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setä läksi niin äkkiä huo-
neesta?" Seurue kääntyi niinkuin nuori
kysyjätärlin, oween Päin, joka oli sulkeutu-
nut ivanhan herran takana. Hänen läh-
tönsä ei näyttänyt alussa herättämän mi-
tään huomiota; seurue kääntyi taaskin
itämeriin, jonka edessä istui nuorukainen,
walmiina säestämään laulua toisille. Hä-
nen ympärillään seisoi kolme tyttöä ja
eräs toinen nuorukainen, jota tawallisesti
kutsuttiin Fritz'iksi, maan jota hänen wan-
hempansll oikeutetulla ylpeydellä ylimmän-
luokkalaiseksi mainitsiwat. Hän otti nyt
sanan «moron ja huudahti: „

Eteenpäin
siis! seisoopi Odenwaldilla wiherjä leh-
tipuu "

„Herra von Hohnstein", alkoi eräs
nuorista naisista, „ ottakaa toinen ääni.
Minun altolleni on tämä liian alhainen;
Klaran soprani on kyllin korkea".

„Onpa sittenkin merkillistä", lau-
sui Klara, „että setä lähtee yht'äkkiä pois
huoneesta, juuri kun me ai'omme aloit-
taa laulua Odenwaldin puusta. Ihan!
niinkuin eilenkin, sen huomasin kyllä. Ia
tänään tapahtui se jonkunmoisella mieli-
pahan osoituksella!"

„lätä hänet sikseen!" sanoi Fritz.
„Hän pilkkaa meitä mielellään siitä, että
laulamme wienotunteisia lauluja ollessam-
me oikein iloisia. Siis seisoopi Oden-
maidilla no, täytyykö minun bassoni
yksin laulaa?"

„Mutta olettehan te käännellect leh-
tiä eteenpäin, herra von Hohnstein!"
huudahti Klara katsoessaan nuotteihin.
„,Käännelkäähän lehdet takaisin taas!"
Hän teki itse sen, ja wielä semmoisella
kiireellä, että nuottikokoelman lehdet len-
teliwät sinne tänne, eikä etsittäwää lau-
lua löytynyt.

»Osaammehan me sen ulkoakin!" huu-
dahti Fritz. „Emmekö siis koko tänä

päiwänä, ennätä laulainaan Odenwaldin
- puusta?" Vaan herra uon Hohnstein

katseli pientä malloista kättä, joka uutte-
rana kiitcli edes takasin hänen silmiensä
edessä, eikä hänellä näyttänyt olewan ol-
lenkaan halua sitä pidättämään. Na-
meinkin löytyi laulu. „Wai seuraisitteko

. te sedän esimerkkiä?" kysäsi Klara wie-
nosti hymyillen. „Onko tämä laulu
teille »vastenmielinen? Matkustittehan te
sedän seurassa Odeuwaldin kautta. Onko
Odenwaldin puu teillekin jättänyt »vas-
tenmielisiä muistoja?"

„Mikä puu?" kysyi nourukainen kat-
soen häneen wakamasti.

Klnra hämääntyi ja punastui wähän.
! „No", wastllsi hän, „se puu, jota lau-
lussa mainitaan".

„Odenwnldissa on montakin punta
mutta minäkin tunnen yhden, joka on
minussa herättänyt warsin omituisia
tunteita".

Herra von Hohnsteininlääuen »väräh-
dys tätä tuunustaessllllu teki Klaraan
omituisen »vaikutuksen ja toisetkin tytöt
loiwat uteliaina silmänsä puhujaan. Waan
hän löi nopeasti koskettimiin ja heti sen
jälkeen kaikui yhteislaulussa:

Seisoopi Odenwaldilla
Wihcrjä lehlipuu,
Ia lintunen sen oksalla
WisertM laulusuu.

Tuhonnet kerrat sicllci mä
Kanss' olen armahllin
Kuunnellut laulun säweltci,
Kun yli mentiin wain.

Mut»' kerta sinne mentyni»,
Kuiwunut ol' jo puu;
«en luona toisen armaan nain
Wai «I'lo «awe muu?

Puu seisoo Odenwaldilla,
Mä Vweitsiss' olelsin,
Siell' lunta, hyntä, hanke»,
Mun riutan' ratteclin.



Näin laulettiin tässä tämä laulu, joka
kenties: on painettuna toisintoinakin.

Sillä wälin oli setä etusalin läpi as-
tunut wllstassa olemaan kammariin, jossa
istui kaksi miestä sakkilaudcm ääressä, ja
heidän rouwansll ikkunan edessä neulomi-
silleen. Nämä oliwat kaksi alasaksalaista
sukulain- ja ystäwysperhettä, jotka täällä
lugenheimissä wuoritien warrella oliwat
wuokranneet maatalou yhdessä nauttiak-
seen kesän raittiutta. Kaunis wuoriseutu
Odenmaldin wieressä, joka täällä peittää
wuoret wiheriällä pyöktilehdollaan ja jonka
mutkaiset laaksot wietoiltelewat sinne tänne
wuoriston keskeen, tarjosi joka päiwä ti-
laisuutta humimatkoihiu ja käwelyihin.
Näiden perheiden luokse oli joitakuita
päiwiä tätä ennen tullut wierailemaan
wähäksi aikaa eräs herra, Humbert ni-
meltään, jota perheiden nuoret jäsenet se-
dän nimellä kunnioittiwat. Hän oli tuo-
nut seurassaan nuoren matkatowerinsa,
joka, «aikka wielä outo tässä piirissä, oli
heti joutunut yleisen osanottawaisuuden
esineeksi. Hänen tunnokas ja miellyttä-
wä ulkomuotonsa ei ollut ainoa, joka hä-
neen kiinnitti huomiota, maikka tämäkin,
moittimattoman seurustelutawan ohessa,
oli hänelle riittäwänä suositteluna. Waitka
hän wielä oli aiwan nuori, oli hänellä
jo hywin kehittynyt käsityskyky ja mo-
lienpuolinen siwistys; hän oli jo sillä
i'ällä, jota wllnhemmat ihmiset pitämät
wielä tutkimuksen aikana, ottanut ensi-
mäiset askeleet waltiollisella uralla. Waan
enemmän kuin nämä edut, waikutti jon-
kunmoinen salaperäisyys, johon hän ei
suinkaan kätkeynyt, waan joka päinwas-
toin näytti ehdottomasti hänestä lähte-
män. Hän ei ollut tawallinen nuori
herra, hän eli itsekseen sisäistä elämäänsä,
hänessä oli jotakin erinomaista, sen tun-
siwat ja myönsiwät itsekseen kaikki. Setä,
joka warmaankin tunsi paremmin hänet,
wastllsi lyhyesti waan moniin kysymyk-
siin, jotka häntä tarkoittiwat. Hän oli
muka kohdannut herra von Hohnsteinin
Heidelbergissa, josta oli hänen seuras-saan kulkenut Odenwaldin läpi, ja kun

hän oli oppinut kunnioittamaan matkato-
weriacm, toi hän hänet lugenheimiin ja
suostutti hänen wiipymään muutamia
päiwiä tässä perheessä. Vanhempien oli
tähän tyytyminen; nuoret taas eiwät suu-
rin tiedustelleet hänen personnllisia suh-
teitaan, waan ottiwat hänet hymänä to-
merina piiriinsä, jota hän hywillä omi-
naisuuksillaan osasi wilkcistuttaa. Tänään
pidätti sade seuruetta huoueesen suljettuna;
siitäpä syystä harjoitettiin nyt klawerin
ääressä laulua, joka muuten sai kaikua
wapaassa ilmassa.

Wähän aikaa sen jälkeen kun Humbert
oli yhdistynyt wcmhempien seuraan, hyök-
käsi myöskin nuoriso huoneesen. „Setä
karkasi meidän seurastamme alkaessamme
laulaa Odenmaldin puusta!" huudahti
eräs tytöistä. „Herra von Hohnstcin
näytti myöskin tahtoman hypätä tämän
laulun ylitse nuottiwihkon lehdillä. Mitä
moitetta on teillä lempilauluamme «as-
iaan, joka juuri täällä Odenwaldissa niin
sumalta kaikuu?"

Humbert katsahti matkatoweriinsa, joka
hymyllä wastllsi siihen, samalla istuutuen
Klaran äidin wiereen ja hankkien keskus-
teluun hänen kanssaan. Tämän keskeytti
setä, joka alkoi: „ Mitäkö moitetta on mi-
nulla tätä laulua Vastaan? Kuinka kuu-
luu jo ensimäinen säe?' Se lausuttiin
hänelle ja wieläpä kolmiäänisesti yhtai-
kaa. „Pidättykää!" huusi hän. .sii-
näpä se onkin. Laulu on yhtä kerskuwa
kuin se on epäsimeellinen!" Nuoret kat-
somat häneen kummastellen ja kysy-
mäisesti, maan äidit melkein säikäh-
tiwät ajatellessaan, että heidän tyttärensä
oliwat muka laulaneet epäsiweellistä lau-
lua, jonka he itse kyllä tunsiwat ja jota
he tähän saakka oliwat pitäneet wiatto-
MllNll.

„Tuhannet kerrat siellä mä kanss' olen
armahain j. n. e.!" jatkoi setä. „Tuo
luku on summaton, sen määräämättö-
myyskin saattaa epäilemään sen todenpe-
räisyyttä. Tämän laulun tekijä myöntää,
että hänellä on ollut monta salaista koh-
tausta armaansa kanssa, wieläpä säädyt-
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tömästi kerskaa olleensa tuhansia kertoja
puun alla tyttönsä seurassa. Tarkasta-
kllllmmepa kuinka kauan rakastelemisen on
täytynyt kestää, kunnes hän edes tuhan-
nensin kertaa on kohdannut lempilintu-
sensa. Wuodessa on kolmesataa wiisiseit-
semättä päiwää. Ajattelemilleko että hän
joka päiwä on kohdannut hänet puun
alla, tlllwellakin lumessa ja iljanteessa,
jolla wuoristossa on suuri merkitys, ja
sisällytämmeko nyt tämän lu'un tuhan-
teen, niin tarwitsee hän kaksi wuotta ja
yhdeksän kuukautta tuhanteen kohtaukseen-sa. Puhuuko hän taas kahdesta tuhan-
nesta kohtauksesta, niin osoitamme hänelle
wiittä wuotta ja kuutta kuukautta; ha-
luaako hän, että uskoisimme hänellä ol-
leen kolmetuhatta kohtausta, niin osoi-
tamme hänelle, että hän on wniwannut
tyttöä puun alle tulemaan joka Päiwä
kahdeksan wuoden, kahden kuukauden ja
kahdenkymmenen päiwän kuluessa. Waan
hän menee yhä kcm'emmaksi ja puhuu
ei kolmesta, waan monesta tuhannesta
kohtauksesta —".

Nauru keskeytti puhujan. Tytöt moit-
timat hänen laskujaan prosallisiksi ja häi-
jyiksi, waan ylimmän-luotkalllinen otti
muistikirjansa ja lyijykynänsä tarkastaak-
seen niitä. Setä jatkoi: „Waan eihän
ole ajattelemista mahdolliseksi, että hän
joka päiwä olisi woinut tulla puun alle,
ja sllllttoihan tyttökin olla wäliin siitä
estetty. Myönnämmeto nyt hänelle kol-
me kohtausta wiikkoonsa, niin suorittaa
hän ne, koska wuodessa on kaksikuudetta
wiiktoa, sadalla kuudella kuudetta käyn-
nillä; ja tuhanteen kohtaukseensa tarwit-
see hän kuusi wuotta, kaksi kuukautta,
neljä päiwää; kahteen tuhanteen kaksi-
toista wuotta, neljä kuukautta, kahdeksan
päiwää; kolmeen tuhanteen kahdeksantois-
ta wuotta, kuusi kuukautta, kaksitoista pai-
wää!" Seura nauroi, eikä tahtonut enään
tuulla mitään lu'uista. „ Oletko kaiken
tämän näin nopeasti päässäsi laskenut,
weliseni?" kysäsi Maran mli. Waan
Humbert jatkoi säälimättä: ~Mutta kol-
mastikin wiikkoonsa on enemmin kuin

mitä saatetaan ajatella mahdolliseksi. Sa-
nommeko hänen olleen puun alla ainoas-
taan kahdesti unikkoonsa yhä wieläkin
runsas määrä! niin menee tuhanteen koh-
taukseen yhdeksän wuotta, kaksi kuukautta,
neljä pciiwää; kahteen tuhanteen yhdek-
säntoista wuotta ja kaksi päimää; kolmeen
tuhanteen kahdetsankolmlltta wuotta, kaksi
kuukautta, kahdetsankolmatta puimaa. Waan
montakohan wuotta tämä tunnon mies
tarwitsee tuhanteenkin kohtaukseen, kun
ajatellaan, että kohtaukset saattoimat ehkä
ainoastaan kesällä tapahtua puun alla,
että lempiwäiset oliwat ehkä talweksi löy-
täneet toisen, ilman waihdoksia wastaan
suojatkaammlln paikan —".

„Setä Humbert!" keskeytti Fritz wilk-
kllllsti, „saatetaanhan aikaa lyhentää!
Olisihan hän, näet, saattanut käydä siellä

ei kerran päimäänsä, maan kah-
desti tahi kolmasti juka päiwä!"

„Sinä pahanpäiwäinen tuimana!" huu-
dahti setä. „Mitä hurja ylimmänluok-
kalllis-mielikuwitus! Tämä johtaa aiman
sopimasti laulun kerskumisista sen epäsi-
weellisyyteen. Sillä onkohan laulussa
mainittu, että tuo mies, joka niin monta
saapasparia un kuluttanut rääpäleiksi kul-
kiessaan puun luokse onko mainittu,
että hän wiimeinkin olisi ottanut tytön
waimokseen? Mitä wielä! Rajan yli
Sweitsiin on hän mennyt, ja nyt tuo
tomppeli tuntee katumusta, kuten sanat:
„Munrintan' ratkeekin" osoittamat. Waan
mitähän on tullut wanhentuneesta naik-
kosesta, jutll hän narraili?"

„ Eihän ole mainittu, että mies olisi
hänet hyljännyt. Hän oli arwllttawasti
ainoastaan matkustuksillaan jaluotti nai-sen uskollisuuteen. Waan palatessaan
näki hän kauhukseen „sen luona toisen
armaan", niinhän sanotaan laulussa, ja
siitä syystä muutti hän Sweitsiin!"

„?>hä parempaa ja pahempaa! Ihä
suurempi rikos siweellisyyttä wastaan.
Tuo wanhll huijari —".

Waan silloin hyökkäsiwät tytöt ilkeän
sedän kimppuun ja toruen häntä tukkimat
käsillään hänen suunsa, ja Klarcm äiti
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awasi ikkunan ja osoitti auringon sädettä,
joka äkkiä oli tunkeunut pilwien läpi.
Hetkisen kuluttua oli koko maisema kirk-
kaana ja sateen wirkistämänä, ja kesäpäi-
wä lupasi wielä muutamia ihanoita het-
kiä. Nuoriso oli heti walmiina käwelylle.
Humbert seurasi Klaran isän kanssa;
muut kllmmoiwllt sateesta wielä kosteita
teitä, ja pitiwcit parempana humittaa it-
seään käwelyllä puutarhan soraisilla käy-
täwillä.

Wähän matkaa kuljettuaan seurassa
tarjosi Humbert langolleen käsimärtensa
ja poikkesi hänen kanssaan siwutielle puu-
tarhan pensas-aidan taakse, joka kääntyi
kedolle päin. „Anna nuorison yksinään
kiiwetä muorille!" alkoi hän. „Minä
tahtoisin häiritsemättä puhua kanssasi
tahtoisin kertoa sinulle jotakin. Todella-
kin olen minä ennenkin mälttänyt tuota
laulua Ooenwllldin puusta, waan juuri
nyt teki se minuun tuskallisen Vaikutuk-
sen ainakin on sen maikutus ollut yk-
siwakaiucn. Sillä minullakin on Oden-
waldissa puu, johon liittyy itämiä muis-
toja. Lapsia, jotka mitään aamistamatta
maalimat minua selittämään käytöstäni,
koetin minä pilapuheellaui saada toista
ajattelemaan, maan sinulle tahdon minä
kertoa erään wanhan historian etenkin,
kun sinä sekä waimosi arwattawasti saa-
tatte joutua yhteyteen sen kanssa".

„Mekö? Saatatpa minut uteliaaksi!"
wastllsi lanko.

„Tahdotko kuulla kertomukseni loppuun,
niin olet sinä minua ymmärtämä", jat-
koi toiuen. „Salli minun sen ohessa se-
littää lawenmmin ja tarkemmin alkusyyt!
Onhan meillä aikaa, ja toiwoakseni ei
kertomukseni saata kärsimällisyyttäsi koed
telemutsen alaiseksi.

Viisikolmatta wuotta on kulunut siitä,
kun olin Heidelbergin yliopistossa. Jo
silloin wieruittiwat luonnontieteelliset tut-

kimukseni minut useinkin iloisista tome-
reistani. Puoli päiwää mauhassa kiwi-
louhotsessa kanneltuani, ja löydettyäni
maanopillisia esineitä, joissa muut eiwät
mitään merkittämän huomanneet; tahi Pa-

latessani tutkimusmatkoiltani kaswitaak-
koineni, jotka eiwät suinkaan näyttäneet
kukkakimpuilta; tahi käydessäni taskut täyn-
nä rasioita, joihin olin kätkenyt hyonteis-
snaliini, jouduin monastikin naurun ja
pilkan alaiseksi. Siitä en kumminkaan
huolinut; kuljin maan rataani, aiwan e-
räkkään tawoin kumminkaan elämättä.
Minä kuuluin erääsen seuraan, jossa
muuten elettiin melkoisen hauskasti. Siel-
lä sain minä tuttllwan, jota en ollut
odottanutkaan, koska tuo nuorukainen,
joka lähestyi minua wapaehtoisesti, kuu-
lui piiriin, joka muuten karttawasti koh-
teli niitä, jotka eiwät olleet saman-sää-
tyisin, eimätkä kuuluneet etuutettuihin yh-
distyksiin. Hän oli wapaherra, minä
liesin, että hänen perintötilansa oli lä-
hellä syntymäkaupunkillni, olinpa wielä
isältäni saanut kuulla yhtä ja toista hä-
nen perheellisistä oloistaan. Että tämä,
muuten hywin kopea mies, oli salaisesti
kimittänyt huomionsa minnun, ei olisi
ehkä koskaan mieleeni juohtunut.

Eräänä päiwänä olin etääntynyt tu-
mallista kau'emmak>'i kaupungista Oden-
waldiin ja kuljeskelin takasin Neckarille
päin Schönaun laaksoa pitkin. Waikka
tattarini oliwat kiwiä täynnä, tapasin sit-
tenkiu yhä tiellä jotakin, mitä wasaral-
lllui koputtelin. Olin niin kiintynyt wa-
saroitsemiseeni, että oikein säikähdin kuul-
lessani jonkun nauraen mainitseman ni-
meäni. Nuori wapaherra, jota tästä-
lähin kutsun ristimänimcllään Ansgariksi,
seisoi »vieressäni, esittelihe minulle ystä-
mällisellä terwehdykfellä jakysyi mitä niin
innokkaasti toimiskelin. Hän tunnusti jo
usein ennenkin huomanneensa minut näillä
seuduin, ja pyysi minua näyttämään ja
selittämään mitä minä toimitin ja mitä
minulla oli mukanani. Kun samalla huo-
masin hänen ainoastaan kohteliaisuudesta
osoittaman jonkunlaista mieltymystä toi-
miini, niin enhän saattanut olla mustaa-
matta tämän luonnon loistllwllsti marus-
taman nuorukaisen ystäwyyteen. Hän
wiittasi siihen, että me molemmat olimme
maaseutulaisia, ja meillä oli siis monta
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yhteistä seikkaa, josta keskustelumme sai
alkunsa. Ihdessä astuimme me edelleen.
Minä ihmettelin waan, mitä hän oli yk-
sinään tällä tiellä kulkenut ja mistä hän
oli tullut; sillä ikäänkuin maasta kohoten
oli hän äkkiä ilmestynyt miereeni. Koska
wiimein höyrylaiwa nykyään ei Nec-
tarilla enään kulje yhtäkään jo oli
lähtenyt, päätimme me wiettää yömme
Neckarsteinachissa, tyhjensimme pullon toi-
sensa perään ja tulimme, katsoen siihen,
että sinä päiwänä olimme ensimäiset sa-
nat keskenämme waihtaneet, melkoisen tut-
tawiksi. Waan niin minä kuin hänkin
olimme määränneet rajan tuttawallisun-
dellemme, ja sen me säilytimme.

Sitten näimme useinkin toisemme, maik-
ka emme tuon ensimmäisen illan iloista
tuttawuuttll osoittaneet. Ansgar käwi Ma-
liin luonani, halusi saada minua mukaan-
sa lyhyille kämelyille joko wanhaan lin-
naan tahi myllyyn, joissa wälistä käwim-
mekin. Muut towerini eimät saattaneet
perehtyä tähän uuteen tuttawuuteen. He
eimät käsittäneet, kuinka minä saatoin
seurustella miehen kanssa, jonka kopea
käytös oli pahassa maineessa, jonka elä-
mänlaatu, mielipiteet, Vaatimukset ja tar-
peet oliwat lliwan toiset, kuin minun.
Wllsta nyt sain kokea monta seikkaa, joita
en ennen ollut huomannut. Ansgar tuh-
lasi rahojaan melkoisen wapaherrallisesti,
ja häntä moitittiin suurista meloistaan.
Waan minä tiesin, että hänen esikoisoi-
keuden nojalla peritty talonsa ei ollut
juuri hywissä suhteissa, jopa kaikenlaisilla
weroilla aikoja sitten kowin rasitettu. Sillä
wälin huomasin siis senkin, että rahan-
pula saattoi hänet useinkin huonolle tuu-
lelle. Hänen luottamuksensa ei ulottunut
niin kauaksi, että hän olisi minulle suo-
raan puhunut semmoisista asioista, eikä
minullakaan ollut mitään aihetta rumeta
hänen kanssaan niistä keskustelemaan.
Ei edes samansäätyisilleenkään ilmaissut
hän sisimpiä ajatuksiaan; hekin pitiwät
hänen luonnettaan salaperäisenä. Hywän
tomeruuden ulkomuotoa ei hän loukannut;
waan kukaan ei woinut kerskata siitä, että

olisi sen yli hänen tuttawuudessaau pääs-
syt. Kun hänen towerinsa oliwat tottu-
neet häntä Harmoin näkemään seurassaan,
niin ei hänen seurustelunsa minun kans-
sani herättänyt ensin huomiota, maan sit-
temmin, wllitka useat sitä moittimat, luet-
tiin se hänen muiden sopimattomien omi-
tuisuuksiensa joukkoon. Ia todellakin oli
hänessä paljon omituista, hänessä ilmes-
tyi taipumus seikkailuihin, joka taipumus,
ikäänkuin lymypaikastlllln rynnäten wa-
tista huomattawllsti tunkeusi suljetun su-
kukofteuden läpi. Hän saattoi puolustaa
asioita, lausua toimetta, jotka oliwat jyrk-
kiä wastakohtia hänen tawallisille mieli-
piteilleen ja ennakkoluuloilleen; hän saat-
toi mitä iloisimmllsta mielialasta waipua
äkkiä synkkämielisyyteen ja lausua ankaraa
tyytymättömyyttä elämään. Ensi aikoina
nauroin minä häntä siitä. Hän pani sen
pahakseen, maan kumminkin tapahtui, että
hän sittemmin nauroi yhdessä minun
kanssani. Sen werran tunsin minä häntä
kuitenkin, ett'en saattanut lukea hänen
tyytymättömyyttään elämään liian aikai-
sen woimien haaskaamisen syyksi, jota ei
todella kukaan, joka näki tämän niin rik-
kaasti luonnon warustllman nuorukaisen,
olisi saattanut ajatella. Pikemmin näytti
minusta hänessä ilmestymän wieno ujous
naisia kohtaan, enkä koskaan ole kuullut
irstasta sanaa hänen huuliltaan. Waan
hänen usein palaama alakuloisuutensa al-
koi käydä minulle rasittamaksi, ja minä
ilmoitin hänelle suoman, että hän sillä
ikäwystytti ja rasitti minua. Silloin erosi
hän minusta kylmästi, ystäwyytemme
näytti melkein sammuneen, me menimme
äänettömästi terwehtien toistemme ohitse,
eikä meillä ollut enään mitään sanotta-
maa toisillemme. Waan hän oli yhä en-
simäinen alkamaan. Silloin hyökkäsi hän
nopeasti huoneeseni, ojensi minulle kä-
tensä, pyysi anteeksi, moitti itseään, ja
löysi sanoja, joiden sydcimmellisyyttä en
woinut wastustllll. Kuitenkaan emme olleet
eroittamllttomllsti aina yhdessä, kuten ta-
wallisesti nuorukais- ystäwykset. Kum-
mankin oli mukaantuminen omiin oloi-
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hinsa ja seuroihinsa, ja kuluipa wälistä
wiikkokin meidän kohtaamatta toisiamme.

Luullakseni sydänkesällä ulin muuta-
mien lukutowerieni kanssa tumallista pi-
temmällä matkalla Odenwaldiin; kuljim-
me Schonaun kautta erinomaisen wiehät-
täwään Pyhänristin-Steinllchiin. Minun
oli täytynyt luwatll olla matkalla wiipy-
mättä kiwien tutkimisessa sekä seisahta-
matta kaswien tahi hyönteisien wuoksi.
Niin kuljimme me iloisina edelleen muo-
rien ja laaksojen poikki laulaen kaikellai-
sia lauluja kuten ylioppilaat ainakin. To-
werieni suurimpana huwituksena oli mi-
nun Vartioimiseni, sillä huomaamattani
oikaisin käteni milloin tien oikealle, mil-
loin wllsemmalle puolelle, missä luulin
huomaamani jotakin tutkittaman. Sil-
loin pidättimät towerini minua wäkiwal-
llllla, ja tässäpä oli syytä nauruun ja
pilapuheisin koko matkaksi. Eräässä täm-
möisessä kohtauksessa, jolloin tein Vasta-
rintaakin, ja joka oli jotenkin metelinen,
huomasin yht'ätkiä jonkun seisahtuman noin
wiidenkymmenen askeleen päähän edessäm-
me. Minä tunsin Ansgarin jariensin hä-
nen luokseen. Kun hänellä oli sama maali,
niin pyysin minä häntä yhdistymään jouk-
koomme. Hän tarkasteli tutkiwaisesti seura-
laisiani, näytti epätietoiselta, maan suostui
wiimein ja salli minun esitellä itsensä.
Waan wähän oli minulla iloa siitä, että to-
werini selmästi osoittiwat Vastenmielisyyt-
tään seurueen kaswamista wastaan. Pila ja
nauru lakkasi, muodostui eri parwia, minä
ja Ansgar pääsimme, keskenämme haas-
tellen, kappaleen edelle. Hän ei ollut sil-
loin hywällä tuulella, ja kun uskalsin ky-
syä, rasittikoMäntä seura, jossa hän oli
minut tawannut, wllstasi hän: „Enpä
tiedä! Sinun miehesi eiwät ole hauskoja
eimätkä juuri kohteliaitakaan, kuitenkin on
heidän epäkohteliaisuudessaan se wiehättä-
wää, että heistä pääsee helposti eroa-
maan. Ehkäpä onkin minulle parempi,
ett'en ole aiwan yksinäni matkalla". Minä
katsoin häneen kysywäisesti. „Kerrankin
ai'on puhua selmästi!" jatkoi hän kii-
reesti. „Tänään olen alakuloinen niistä

tiedoista, joita olen kotoani saanut
„kotoani" tarkoitan: talouteni hoita-
jalta. Tuo kunnon mies on lähettänyt
minulle liian wähän rahaa —".

„Ia sinä olet liian paljon tuhlannut!"
keskeytin häntä. „Wanha historia, jonka
olen jo aikoja sitten tuntenut sanomatta-
sikin tnrha luottamus!"

„Sen annan sinulle kuitenkin!" huu-
dahti hän ja alkoi hymyillä. „Luotta-
mukseni, nimittäin, sillä rahat owat
jo suureksi osaksi lälläristäni luikahtaneet.
Waan onhan mielettömyyttä synkistää
iloista mieltään mokoman tähden niin-
hän sinä marinaankin ajattelet, ja minä
olen aiwan samaa mieltä. Katsohan,
kuinka ihmeen somalta näyttää tno talo
tuolla laaksossa! Seisoopi Odenmaldilla
—". Hän rupesi laulamaan, ja iloisina
kuljimme maaliimme. Wilkaisin taakseni,
nähdäkseni toisia towereitani. Heitä ei
näkynyt; «armaankin olimat he jääneet
kauaksi jälellemme.

Niin sllllwuimme Pyhänristin-Stein-
achiin, ja astuimme rawintolan puutar-
haan, jossa siihen aitaan etenkin käytiin.
Tuskin olimme astuneet kymmentä askel-
ta, kun eräs tyttö hyökkäsi pensastosta
ikäänkuin paeten suoraan meitä wastaan,
niin että me ehdottomasti tartuimme hä-
neen ja pidätimme häntä. Waan hänen
jalessään riensi mustawiiksinen nuorukai-
nen, joka oli wähällä, samoin kuin tyt-
tökin, ponnahtaa meitä wasten, waan
kuitenkin, meidän läsnäolostamme häm-
mästyneenä ja jotenkin naurcttllwllssaasemassa, saattoi pidättyä ja pysyä sei-
sallaan. Tyttö oli wllllleatukkaineu Bar-
bara, rawintolan myöja-neiti, meille hy-
win tuttu henkilö. Hänen ahdistajansa tun-
sin minä nuoreksi serwialaisekst, joita
oli siihen aikaan useita Heidelbergissa
opinnoillaan. Tuskin oli Barbara eh-
tinyt tuntea meidät, kun hän punastuen
irroittautui meistä ja riensi huoneesen;
sermialainen taas, puoleksi nauraen, waan
kuitenkin hämillään, terwehti meitä. „Leik-
kiä! Ei merkitse mitään! Arka tyttö! Pi-
laa waan!" sanoi hän murretnlla saksan-
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kielellä, ja näkyi aikoman liittyä meihin.
„Herraseni, minä en tunne teitä!" sanoi
Ansgar hänelle kylmimmällä äänellään
ja astui hauen ohitsensa. Serwialainen
esittelihe sääntöjen mukaisesti ja näytti
koettaman wiehättäwällä puheella poistaa
Vastustamattomasti naurattamaa Vaiku-
tusta, jonka hänen ilmestymisensä oli teh-
nyt. Hänen nimensä oli Aletstus Rud-
nik. Hänen kokonsa oli keskinkertainen,
kllswojen märi tumma, melkein itämaa-
lainen, tukka ja silmät mustat, maan hä-
nellä oli niin mieto ääni, hän puhui
niin wienosti, hänen olennossaan oli hie-
non seurustelutllwan ohessa jotakin niin
kohteliaan nöyrää, ettei tähän wastatkai-
sista juonteista muodostuneesen luonteesen
kukaan woinut oikein luottaa. Ansgar
ei peittänytkään wastenmielisyyttään ja
Masiasi hänen esittelyynsä niin pintapuo-
lisen isoisesti, että tuskin kuultamasti lau-
sui nimensä. Säikähtämättä wieroittawaa
liikettä selwitti serwialainen, että hän
oli hänelle aiwan tuttu. „Herra paro-
ni, tunuettehan tekin tuon siewiin ty-
tön?" alkoi hän hienolla julkeudella.

Huomasin Ansgarin kärsimallisyyden
alkaman loppua. „Tyttö osoittaa'todel-
lakin ymmärrystä koettaessaan - wälttää
teidän poikamaista leikkiänne", «astasi
hän. „Minä en ollenkaan wälitä ty-
töstä; enkä teistäkään, herraseni! En
ole kulkenut tätä matkaa saadakseni naut-
tia teidän miellyttämän seuraanne!"

Ainoastaan wähäinen leimaus näkyi
serwialllisen mustissa silmissä, kun hän
hymyillen ja wienolla äänellä mastasi:
»Sitä mieluisempaa on minulle ollut
tulla tuttllmllkst teidän kanssanne, herra
Paroni". Hän kumartui kohteliaasti ja
sywään, ja jätti meidät.

„Katlllll weitikka!" mumisi Ansgar,
kuitenkin niin äänekkäästi, että tarkasta-
ma korwa olisi sen kyllä tajunnut.
Me asetuimme lähelle huonetta wiini-
Pensas-lllytäwään, ja kohta ilmestyi Bar-
bara meitä plllwellllkseen.

Hän oli ramintollln isännän sukulainen,
orpolapsi, ja oli talossa, jossa muuten ei!

isäntäwäen ja palweluswäen wälillä ollut
sanottamaa eroitusta toimissa, palweli-
jllNll. Kanssakäyminen wierasten, enim-
miten Heidelbergin ylioppilasten, kanssa
oli melkein yksinomaisesti hänen toi-
menaan, etenkin kun hän oli rawinto-
lan etewimpänä wiehättimenä. Eikä suuri
koskaan puhuttu poikkeamisesta Leijonaan,
waan käynnistä siewän Barbaran luoua
Pyhänristin-Steinachissa. Hän olikin to-
della siewä, peräti suloinen lapsi, huoli-
matta wähäisestä karskeudesta, sola myös-
kin oli paikallaan, sekin. Häntä ei juuri
pieneksi woitu sanoa; hän oli hoikkawar-
taloinen, wilkas liitteissään ja puhees-
saan, ja hänen olennossaan oli jotakin
tasaisempaa ja, niin sanoakseni, hienom-
paa kuin muiden maalaistyttöjen. Soi-
kea naama ja otsa, joidenka yläpuolella
waaleat hiukset irtaimina kiemurteliwat
useinkin kewecinä kulta-seppeleenä niitä ym-
päröiden, nämä hienopiirteiset kaswut,
joihin mlllllais-puku näytti erittäin hy-
win sopiman, eimät olisi muodinmukaisen
wlllltteuksen kautta mähintäkaan miehättä-
wästä suloudestaan kadottaneet. Hänen
puhetapansa ja käytöksensä oli seuruste-
lusta heidelbergiläisten kanssa siewisty-
nyt. Eikä tämä seurustelu kuitenkaan
saattanut olla kauan kestänyt, kosta hän
oli mielä sangen nuori. Hän oli tutta-
wallinen, ojensi jokaiselle teeskentelemattä
kätensä termehdyksetsi, eikä pannut pahak-
seen, wllitt'eiwät wanhllt tutut päästä-
neetkään sitä niin aiwan heti irti taas.
Kumminkin pidettiin warmana, että Bar-
bara taisi julkeita ystäwyyden-osoituksia
ankarasti torjua, ja niin ymmärsi hän py-
syä akatemillisen nuorison, joka lukuisasti
käwi Leijonassa, suosiossa ja kunnioituk-sessa. Minä olin tuntenut Barbaran
kauemmin kuin Ansgar, koska tutkimus-
matkoillani olin jo useinkin Pyhänristin-
Steinachiin joutunut, ja hän piti minua
hywänä tomerina. Usein olin tyhjentä-
nyt lukkarini, leivittänyt hänen eteensä
pöydälle kaikki kokoilemani kiwet ja silla
yllyttänyt hänet raiktllllsen nauruun, kun
hän ei oikein käsittänyt, mitä hyötyä niis-
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tä minulle olisi. Samoin nauroi hän
kllswikimppnjllnikin. „Eihän tuo kelpaa
atterktuntaan!" sanoi hän. „Eita siitä
ole kukkllwihoksiklllln!" Waan heti kun tu-
lin sinne wäsyneenä, nätissäni ja janois-
sani, tuli hän luokseni iloisena, surkutteli
hymyillen, että minun täytyi niin wai-
wllllntua, ja piti huolta mäsyueen wir-
wokkeista, jotta hän jo hymin tunsi.

Tänäänkin toi Barbara wiiniä ja lei-
pää lehtoon, ja istuutui kohteliaasti mi-
nua ja Ansgaria Vastapäätä, koska ei
ollut ketään muita palmeltamana. Kes-
kustelun kohtauksesta serwialaisen kanssa
lopetti hän nopeasti. „Teidän awuttcm-
nekin olisin kyllä häntä mastaan puolus-
tainnut!" sanoi hän, ja käänsi puheen
toiselle alalle. Niin loruilimme me ma-
han aikaa nimittäin Barbara ja minä,
sillä Ansgar pysyi hymin wahäpuheisena.

Silloin rupesi puutarhassa kuulumaan
loma-äänistä puhetta ja huutoja, ja minä,
huomasin toisten towerieni saapuneen, ja
heidän seurassaan kummakseni Aleksius
Rudnikin. Minä tiesin, ett'ei kukaan heis-
tä ollnt ennen tuttu serwialaisen kanssa.
Siis oli hän luultawasti woidakseen
helpommin palata puutarhaan esittäy-
tynyt heille. Hänet nähdessään kohosi
Ansgar wähäsen; Barbara nousi ja, sei-
soen paikallaan, lausui lewollisella äänellä:
,Tuossahan tuokin on taas!"

„Tulijat katsllhtiwllt meihin, istuutui-
wat sitten kauaksi meistä jll huusiwllt ta-
lon mäkeä. Äkkiä sanoi Ansgar mata-
malla, käskemällä äänellä: „Te ette saa
plllwellll sitä seuran, missä tuo mies
on!"

Tyttö säpsähti mahan ja punastui.
Waan heti tointuen ja oikaisten itsensä
wastasi hän: „Herra paroni, ei kellään
wieraalla ole oikeutta määrätä, ketä muita
wieraita minä saan Palmella ja ketä en.
Waan siinä olette oikeassa, ett'en mene
tuonne. Petteri tehköön sen". Hän meni
huoneesen eikä palannut enään luoksemme.
Petteri, Leijonan isännän poika, kulki edes
takasin, pitäen isännyyttä puutarhassa.

Varbarall emme nähneet enään edes pois-
lähtiessämmekään.

Väittelyt, jotka oliwat seurnamanll päi-
mänä lukutowerieni ja minun kesken hä-
nen muka supimllttomaZta käytöstawlls-
tlllln jll punttnmllstll kohtelillisuudestaan,
kinat serwialaisen personallisesta hupai-
suudesta jääkööt sikseen, koska ne eiwät
kuulu kertomukseeni. Mikkoja, kuukausia
kului, enkä enään muistellutkaan tuota
pientä seikkailustaAleksius Rudnitin kans-
sa, etenkin knn häntä harwoin satuin nä-
kemään. Luullakseni en käynyt pitkään
aikaan Pyhänristin-Steinachissllklllln. Mi-
nä muistelen matkustuksieni siihen aikaan
kääntyneen Odemvaldin läntiseen osaan,
wuoritielle päin, missä olin löytänyt run-
sas-satoisia kimilouhoksia Weinheimin ym-
päristössä, kauniissa Birkenann laaksossa.

Täällä, laakson reunalla, löysin minä
puun, Manhan, leweä-oksaisen tammen,
joka herätti minussa ihmetystä. Umpeen-
kaswanut wiidakko ulottui jyrkkään wuu-
renrintlllln saakka; ylhäällä kohosi tuo sekä
ikänsä että suuruutensa ja kauneutensa
wuolsi mainio jättiläinen. Tämä soma
metsäkätto oli uähtäwästi mitä suurim-
massa yksinäisyydessä. Sammaleiset ki-
wet tammen rungon ympärillä tarjosiwat
lepopaikan, josta oli kaunis näköalakin,
ei tosin aiwan lawea eikä monipuolinen,
ainoastaan nmorenrotkon yli laakson toi-
selle puolelle, maan kokonaisuudessaan so-
pusointuinen ja täydellinen. Täällä le-
päsin minä usein kokoiltuani esineitä ja
kiipeiltyäni wäsyksiin asti. Ia tänne wie-
koittelin kerran Unsgarinkin, joka, kuten
minäkin, näytti ihastuneen tähän paik-
kaan ja Birkenann kauppalaan. Hän
katseli tarkasti ympärilleen, luullakseni
huomatakseen jonkun ramintolan, ja minä
mein hänet siihen, jonka jo tunsin.

Noin kllhdeksan päiwää tämän matkan
jälteen astni Ansgar huoneeseni tiihkeänä
ja epäwllkllisena, tumallista huonommalla
tuulella. Hänen mielessään näytti ole-
man jotakin erinomaista, maan hän ei
puhunut mitään, otti kirjan käteensä,
maan heitti sen taas pois, hypisteli ki-
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wiäni niin hajamielisenä, että tuskin tiesi,
mitä teki. Minä asetuin kirjoituspöytäni
ääreen, kuten tapani oli silloin, kun en
saanut häntä keskusteluun ryhtymään,
odottaen kunnes hän alkaisi puheen. Sii-
nä istuimme sitten kauan äänettöminä.
Wiimein kuulin hänen nouseman, ja hetisen jälkeen tunsin hänen kätensä ulkapääl-
läni. Minäkin nousin ja katsoin hänen
kaswoihinsll, joissa kuwautui kowa sisäl-
linen mielenliikutus. „Humbert!" sanoi
hän, „sinä et wähcistä suutu minuun!"

„Kunhan maan osaisin sinua parem-
min auttaa, Ansgar!" »vastasin minä.
„ Macin sinä mielialoillesi olet minulle
peräti käsittämätön —!"

„Tänciän tulin tekemään sinulle erästä
tunnustusta!" lausui hän wilkkaasti, »pyy-
tämään sinun neuwllllsi, sinun apuasi!
Waan se ei käy laatuun minun täy-
tyy se yksinäni tehdä, en tahdo sekoittaa
sinua siihen en ainakaan nyt ehkä
Mllsta! Suo minulle anteeksi! HywäSti!

Hän riensi nopeasti owelle, maan minä
pidätin häntä, ja Pyysin suoraan ilmoit-
tamaan, mikä häntä wllimasi, koska se ei
suinkaan saattanut olla niin toiwotonta,
ett'ei siihen apua olisi löytynyt. Waan
hän, wasten tapaansa, syleili minua tiih-
koisesti, puristi lujasti kättäni, pudisti
äänetönnä päätään ja riensi pois, jättäen
minut yksinäni omituisen mielenliikutuk-
seni maltaan. Itsekseni mietittyäni kaik-
kia mahdollisuuksia, jotka nuorukaisen mie-
leen juohtuwat ja saattamat hänet tus-
kalliseen neuwottonmuteen, päätin lähteä
hänen luokseen asuntoonsa. En tawan-
nut häntä sieltä; eikä kukaan talon mäes-
tä osannut antaa mitään tietoja hänestä.

Oli Elokuu; pitkä syyslupa oli alka-
nut, ja akademillinen nuoriso läksi suu-
rimmaksi osaksi kotiinsa tahi muille mat-
kustuksille wähäksi aikaa. Minä jäin Hei-
delbergiin, kuljeskelin sinne tänne lähiseu-
dussa, ja lli'oinpa lähteä pitemmillekin
matkustuksille. Ansgaria en enään näh-
nyt, eikä kukaan tiennyt hänestä mitään.
Narinaankin on hän lähtenyt kotiseudul-
leen, ehkäpä perintötaloonsa, arwelin minä.

Hänelle oli sieltä tullut paljon kiusalli-
sia tietoja; kentiesi ei hänellä nytkään
ollut lliwan hauskoja toimia. Näillä ar-
weluilla koetin tyydyttää itseäni ja odot-
telin loppusyksyä, jolloin joko karkulainen
itse tahi ainakin tietoja hänestä tulisi.

Pyhänristin-Steinachissa en ollut pit-
kään aikaan käynyt. Syyskuun lopulla
päätin kerran taas sinne lähteä. Syksy
maalasi jo seudun kirjawatsi, teki ilman
wiileäksi ja raittiiksi, wuoret ja laaksot
loisteliwat auringonpaisteessa. Niin saa-
wuin iloisin mielin matkani Päähän, sitä
iloisempana, koska minulla oli koko wa-
rasto hullutuksia huwittaatseni Barbaraa.
Astuin ramintolanhuoneeseu, jossa kohta-
sin Leijona-isän, kuten me tawallisesti
isäntää nimitimme, kyyryjissään sanoma-
lehden ääressä istumassa. Hän oikaisi-
hen, hnomatesslllln tuloni, ja terwehti mi-
nua äänetönnä, epäluuloisesti minua tar-
kastellen. „Missä on Barbara?" kysä-
sin. „Hän ei ole täällä!" wastast
hän lyhyesti, laskien haarikan eteeni pöy-
dälle. „Kyllcipä hän tulee", ajattelin, ja
aloin lewätessäni lukea erästä päiwäleh-
teä. Kohta tuli Petteri huoneesen ja
ojensi minulle kätensä terwehdyksekst. „Sa-
no termeistä Barbaralle", sanoin minä;
„eikö häntä tänään sllll nähdäkään?"
Petteri katsoi minuun ällistellen: „Mitä?
Barbaralleko —", alkoi hän, maan wai-
keni ja katsahti kysywäisesti isäänsä. Tä-
mä nousi istualtaan. „Hän ei ole enään
tlllossaniklllln!" sanoi hän äreästi ja näytti
aikoman lähteä huoneesta. „Eikö hän
enään ole luonanne?" kysyin minä häm-
mästyneenä. „No missä hän sitten on?"

Leijonan isäntä astui lähemmäksi.
„Ettekö te sitä tiedä —" sanoi hän ku-
wllllwasti, „minä olen usein arwellut, että
te tiedätte sen warmaankin paremmin
kuin minä!" Minä säikähdin, aawistaen
jotakin onnettomuutta, kykenemättä kum-
minkaan ajattelemaan, mikä tuo olisi.
„Leijonan isäntä!" huudahdin minä, „äl-
kää hupsutelko! Kuinka saatatte luulla mi-
nun tietämäni tytön olopaikkaa, joll'ei
hän enään teidän talossanne ole?" —,
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Leppyneenä lausui hän: „No, enhän sillä
tarkoittanut mitään pahaa! Minä uskon
jo, ett'ette sitä tiedä". Hän läksi wie-

rashnoneesta nähtäwästi jättääkseen tnon
onnettoman tapauksen kertomisen pojal-
leen. Minä en suinkaan saattanut aja-
tella tytön lähteneen talosta sillä taivalla,
ett'ei isäntä olisi siitä woinut puhua,
maan halusin kuitenkin tietoja niin pal-
jon kuin mahdollista oli saada, ja loi-
muin niitä Petteriltä. Tämä, suuri-kas-
wuinen, seitsentuista wuutinen puita, oli
toimiminaan lasien ääressä kaapilla, maan
kääntyi minuun päin heti isän huoneesta
lähdettyä. Kiihkeään kysymykseeni, mitä
tytön uli tapahtunut, mustasi hän Bar-
baran jäljettömästi kadonneen kuusi wiik-
koa sitten. Häntä oli etsitty lähiseudusta,
waan turhaan; miimein oli hänen isänsä
luopunut hakemisesta. Hänen kuullen ei
tytöstä sopinut enemmin puhua. „Minä
en kuitenkaan luule" jatkoi Petteri
astuen lähemmäksi ja alentaen äänensä
kuiskaukseksi „hänen yksinään lähte-
neen. Talosta läksi hän kyllä yksin,
waan lähellä kylää oli yöllä mannut
odottamassa häntä. Waunut näin mi-
näkin palatessani Schönausta, minne
isäni oli minut lähettänyt, maan en
tuntenut, kuka niissä ajoi. Seuraamana
päimänä, Barbaran kadottua, rupesin mi-
nä aawistmuaan, ja sittemmin olen
luullut tuntemani hänet".

„Kuka hän siis oli?" huudahdin leivät-
tömänä. „Kenen kanssa hän on saatta-
nut paeta?" Petteri mitkasteli wasta-
tesslllln: „Warmasti en tiedä, maan olen
arwellut hänen paenneen herra pa-
ronin seurassa!" Tuijotin häneen epäi-
lewäisesti. „Niin, niin", jatkoi hän,
„herra paronin seurassa, jolle te olette
niin hyivci ystäwä! Hän oli sitä ennen
liian usein täällä ilman teitä. Äitikin
arweli häntä, ja lähetti minut Heidelber-
giin häntä kuulustelemaan. Minä me-
nin hänen palmelijainsa luokse, maan he
eimät tienneet mitään hänestä, eikä hän
ollut käynyt siellä pitkään aikaan. Kämin
teidän luunanne, maan tekin olitte poissa.

Teitä emme tosin arwelleet syylliseksi,
maan olisittehan saattaneet ehkä tietää
jotakin. Sittemmin ajattelimme, että, jos
Barbara oli paennut paronin seurassa,
he eimät olleet teillekään siitä mitään pu-
huneet. Waan poissa on hän ollut jo
kuusi wiikkoa. Jos hän wielä palaisikin,
niin ei isäni laskisi häntä taloonsa".

Ikäänkuin suomukset putosiwnt silmis-
täni. Petterin arwelu näytti minusta
liiankin todenmukaiselta. Noin seitsemättä
wiikkoa oli kulunut Ansgarin Viimeisestä
käynnistä minun luonani, jolloin häntä
rasitti joku salaisuus. Silloin suunnit-
teli hän tytön ryöstämistä keskenään
olimat he tietysti siitä sopineet —-, ken-
ties: llllwisti hän minullakin oleman wa-
kawampill tunteita Barbaraa kohtaan, ja
omatunto ajoi hänet luokseni. Olipa mi-
ten hywänsci, minusta oli peräti selwää,
että turhuus oli tässä aikaan saanut pa-
rantumattoman onnettomuuden. Sydän-
täni ahdisti. Ei sentähden, että olisin
erittäin tuntenut mieltymystä Barbaraan.
Minun tunteeni häntä kohtaan oliwat ol-
leet ystäwcin, melkeinpä weljen, jos muu-
ten semmoisia saattaa herätä maalaisty-
tön ja ylioppilaan kesken. Waan nyt,
kun tiesin hänen olewan onnettomuuden
tiellä, ainakin pidin marinana, ett'ei hän
sillä tiellä pysywäistä onnea woinut saa-
wuttcm, nyt tunsin kuitenkin enemmin
kuin waan sääliä ja osanottoa. Sen li-
säksi tunsin vettyneeni hänestä, jonka
luonnetta olin aiman toisenlaiseksi kuivail-
lut. Myöskin Ansgarin tähden olin huo-
lissani. Hän oli tehnyt rikoksen, joka
saattoi häntä seurata koko hänen elinai-
kansa. Ia hänestäkin tunsin pettyneeni.
Hän, joka muuten näytti wälttäwän nais-
ten seuraa, hän oli kuukausia tutkistellut
tämän tytön ympärillä jopa ensimäi-sen kohtauksemme ajalla oli hän jo mar-
inaan ollut niillä teillä. Minussa he-
räsi katkera tunne häntä kohtaan, ja san-
gen sekawllssll mielentilassa palasin kau-
punkiin.

Seuraamana aamuna kohtasi minua
Aleksius Rudnik enstmäiseksi kadnlla. Waik-
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ka emme tuon ftuutarha-kohtauksen jäl-
keen olleet sanaakaan keskenämme Vaihta-
neet, puhutteli hän nyt minua mitä nm-
keimmasti hymyillen ja kysyi minulta,
mihin Pyhänristin-Steinachin siewä tyttö
oli joutunut. Minä Välttelin häntä sen
werran kuin woin, ja samalla, salatak-
seni ajatuksiani, koetin wastata aiwan
Välinpitämättömästi. Myöskin Ansgaria
tysyi hän. Hän ei ollut muka moneen
aikaan nähnyt herra paronia. Minä il-
moitin hänen matkustaneen Pohjois-Sak-
sllnn tiluksillensa, maan aikoman taimeksi
palata Heidelbergiin. „Wahinko!" jatkoi
serwialainen, „wahinko, ett'ei tuo siewä
tyttö ole entisellään! Waan ehkäpä löy-
dän hänet wielä!" Minä erosin tyhjän-
päiwäisestä lörpöttelijästä ja lätsin omia
teitäni. En toiwonut kohtaamani ketään;
saattaisihan jokainen, pelkäsin minä, ky-
sellä minulta Ansgaria ja Barbaraa,
joista walitettllwasti en itsekään mitään
warmasti tiennyt.

Illalla istuin kirjojeni ääressä. Kuulin
silloin askeleita portailta tuttuja as-
keleita miuä nousin tuoliltani. Ans-
gar astui nopeasti huuneeseni, mainitsi
nimeäni ja tempasi minut syliinsä sa-
manlaisessa tunteiden kuohussa kuin wii-
meksi luotani lähtiessciäntin. Ehdotto-
masti otin lampun jamataisin hänen kas-
wojaan. Hän näytti kukoistawammaltll,
pulskeammalta ja kauniimmalta kuin en-
nen; hänen kaswonsa eiwät olleet mi-
nusta koskaan ennen niin ystämällisiltä
näyttäneet. Waan minä olin liian luu-
lewainen, saattaakseni wastata hänen sy-
dämmellisyyteensa. Hän laski molemmat
kätensä olkapäilleni. „Rakas, kallis to-
meriin, sinä olet mihoissllsi minulle!" al-
koi hän onnellisen äänellä. «Täytyyhän
sinun olla unhoissasi minulle, tiedänhänsen! Waan salli minun puhua, niin so-
nnittu syntyy Malillemme, maikkapa moit-
tisitkin kaikkea, mitä on tapahtunut. lö-
pimeässa tulen luoksesi, koska en saanut
enaän ranhaa, ja nähdessäni walon ikku-
nastasi jouduin riemun maltaan wa-
loisan riemun, tuntiessani Malimme

taaskin selwätsi käymän. Lyhyesti, mitä
ei kukaan muu kaupungissa tiedä, saat
sinä tietää. Minä olen naimisissa. Bar-
bara on nyt »aimoni!"

Minä katsoa tuijotin häneen. „Nai-
misissako?" Tämän ainoan sanan sain
hännnästyksissäni sanotuksi.

„Niin, niin!" huudahti hän iloisesti.
„ Todellakin olen naimisissa. Barbara on
nyt kansalais- ja kaikkien lakien mukaan
rouwa paronitar. Onpa siinä kuitenkin
ollut waiwllll, ennenkuin meistä tuli mies
ja maimo".

„Walln miksi olet sen pitänyt salassa?"
kysyin. „Barbarastll ei ajatella hymää,

eilen kämin Pyhänristin-Steinachis-sa -"

„Oi, siellä ollaan luultawasti anka-
roita Vaimoparalleni!" huudahti hän.
„Wähän ajan kuluttua käymme sielläkin
wllhwistamcissll oikeutemme!"

„Hiin kertoi sitten, kuinka Barbara oli
wiimeinkin suostunut aluksi salaiseen awio-
liittoon hänen kanssaan; kuinka he sitten
matkustiwllt Rheinhessiin, missä, rans'
kalaisen la'in mukaan, siwili-awioliitto on
sallittu, ja kuinka heidät oli säätymiras-
tossa mihitty; kuinka sitten eräs kylän-
paftpi oli Barbaran tahdosta kirkollisen
wihkimyksentin toimittanut. Kaikki nämä,
jo aikoja ennen walmistettuina, päättyi-
wät hywin, huolimatta monista wastut-
sista, jotka tässä jätän sikseen. „Ia mik-
sikä minä tämän olen salaisesti tehnyt?"
jatkoi hän. „Armas ystäwäni, huomaat-
han, että waiteudet olisiwat waan kaswa-
neet, ilkeintä nurjuutta olisi tullut lisäksi,
jos olisin sen julkisesti tehnyt. Minä
olen ylioppilas, sen ohessa wielä wapaa-
herra. Ajattelehan häwäistystä, jos kun-
talaiseni ja säätyläiseni olisiwat uskalta-
neet minuu läsnä ollessani rypistää ne-
näänsä ja sanoa: Vapaaherra von se jase on nainut tarjoojanaisen Pyhänristin-
Steinachin Leijonasta! Enhän olisi hen-
gissä päässyt kaksintaisteluista! Minun
olisi ollut suojeleminen «aimoni kunniaa,
waan enhän saattanut samalla sekä hä-
nen että omaa elämääni antaa alttiiksi
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Määrälle. Minä luen jo huuliltasi, mitä
siinä ai'ot mastata! Sinä ajattelet: tu-

leehan tämä awioliitto wiimeinkin ilmi!
Niin tuleekin, maan ei ensiksi täällä Hei-
delbergissa, missä Barbara °n niin mo-
nelle tuttu. Me lähdemme pois, toiwot-
tawcisti piankin. Takanamme pauhatkoot
aallot, kyllähän kerran asettumat taas.

Kentiesi oli aiwan hywa, että minulla
aluksi oli ainoastaan wähäinen, maikka
riittämään, rahasumma käytettäwäni. Koh-
ta tulee enemmin rahaa, kun myon muu-
tamia perintötalooni kuulumattomia ti-
luksia. Silloin lähdemme ulos maail-
maan, ja Barbara rouwaa kunnioitetaan
kaikkialla paronittarena! Waan ethän sinä,
juromainen mies, ole edes onnitellutkaan
minua!"

„Sllllnhan minä toimottaa onnea si-
nulle, Ansgar, teille molemmilletin!"
«llstasin minä tuskissani. .Kuitenkin —"

Hän ryhtyi puheeseni: „Kuitenkin
entäs sitten! Minä olen warustettuna
kaikkia mahdollisia mastamäitoksiä was-
taan, enkä toimonutkaan sinun ehdotto-
masti myöntymän tuumiini. Siis, kui-
tenkin —?"

„Sinä olet ainoastaan pintapuolisesti
puhunut perheellisistä seikoistasi", sanoin
minä. „Sen werran tiedän kumminkin,
että tiluksesi owat esikoisoikeudella perit-
tiiwät, ja jos sinä otat porwarillisen wai-
mon —"

„Niin ei Vanhimmalla pojallani ole
perintöoikeutta tiluksiin!, jotka silloin jou-
tumat lähimmälle oikeuden omistajalle"

keskeytti minua Ansgar, purskahtaen
iiänekkääsen nauruun. „ Jumala warjel-
koon minun tulemaa esikoistani semmoi-
sesta perinnöstä! Arwokkaat esi-isäni owat
niin ankarasti isännöineet, että nämä
Velkaantuneet tilukset wiewät omista-
jansa waikeuksiin ja puliin waan. Ne
saadessani, en isäni, waan setäni jäl-
keen luulin sllllwuttaneeui loiston päi-
wät. Minä en tahdo säilyttää niitä it-
selleni enkä omaisilleni, koetan waan, ku-
ten edeltäjänitin owat tehneet, hyötyä
niistä niin paljon kuin suinkin, ja hei-

tän ne sitten lähimmän oikeuden omista-
jalle. Serkkuni on upporikas, waan ah-
nas, hiwunut saituri, jota jo pelkää mi-
nun kuoleman perillisettä ja siten itse
joutumansa lähimmäksi perilliseksi. Waan
minä iloitsen sydämmeni pohjasta saa-
dessani hänet siihen kunniaan. Onnetto-
muuden päiwinäni, ollessani wielä ala-
ikäisenä ja apua tarwitsewana, ei hän
tehnyt mitään minun hywäkseni, kielsi
kaiken llwun. Hän on oikeastaan ainoa
läheinen sukulaiseni. Vanhempani luu-
timat aikaiseen, minä knswoin melkein
kokonaan erilläni sukulaisistani. Nytkin
tahdon olla wapaana ja ennakkoluuloista
riippumatonna. Olen jo kylliksi kauan
ollut yliopistoissa; minä rupean waltion-
palwelukseen ja toiwon kykcnewäni rai-
waamlllln tien itselleni".

Waikka tämä wiimeinen ajatus näyt»
tikin oimalliselta, huolimatta nuorukaisen
kemytmieliststä menestyksentoiweista, niin
en kuitenkaan woinut yhdistyä hänen
luottawaiseen mielialaansa. Vaarallinen
naisenryöstö oli päättynyt paremmin
kuin osasin aawistaakaan, maan tämä kii-
reellinen awioliitto ei minusta ennusta-
nut onnea, jopa näytti melkein uhkaa-
mammalta kuin siihen asti luuloittele-
mani rikos. Ansgar ja Varbarg— minä
en oikein woinut ajatella näitä peräti
erinlcusia henkilöitä toistensa miehenä ja
mainiona. Barbara paronittarena! Mi-
nusta tuntui todellakin kiusalliselta muis-
tellessani, missä tilassa hänet ennen olin
nähnyt. Wllitka olinkin Vakuutettu, ett'ei
kukaan woinut moittia meidän seuruste-
luamme, niin oli kuitenkin ikämä seikka,
että muutkin oliwat saattaneet häntä sa-
malla tllwallll kohdella ja luultawasti oli
monikin käyttäinnyt wapaammin häntä
kohtaan. Sen tiesi Ansgar, täytyihän
hänen tietää se, enkä minä käsittänyt,
että hän sentähden woi panna elämänsä
alttiiksi. Keskustelu siitä hänen kanssaan
oli oikeastaan mahdoton nyt, kun awio-
liitto oli jo täydellinen tosiasia. Nämä
ajatukset tekiwät minut niin peräti wa-
rowaiseksi häntä kohtaan, että tuskin us-
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talsin lausua sanaakaan; sillä kuinka hy-
ttiänsä koskettaessllni näitä asioita oli mi-
nun pelkääminen loukkaamani häntä. Niin
pysyin minä neuwottomassll äänettömyy-
dessäni hänen willkaasti käwellessään
edestakasin huoneessani.

Wiimein huudahti hän: „Älä istu noin
salawihlaisen umpimielisenä! Puhu jota-
kin, minä pyydän! Moiti minua! Tee
kaikenlaisia wcistawäitteitä, että minä saan
kumota ne!"

„Sinä olet niin nuorena jo sitoutu-
nut, Ansgar —!' aloin minä.

„Arweletko siis", ryhtyi hän Puhee-
seni, „etta minun olisi pitänyt odottaa
kymmenen Umotta, kunnes olisin päässyt
huolettomaan asemaan elämässä! Olijin-
han woinut panna Barbaran siksi aikaa
johonkin kaswatuslllitokseen, eikö niin?
wiedäkseni muka hänet sitten kotiini »vält-
tämän siwistyneenä wanhana piikana?
Oi te makaat miehet! Olisitteko ehkä,
wllkllwunttllnne loukkaamatta, mieluum-
min sulkeneet silmänne, jos minä olisin
jonkun aikaa hänen kanssaan hurjasti
elänyt, ja sitten laittanut hänet matkoi-
hinsa? Häpeäkseni tunnustan, ett'ei mi-
nullakaan, waitk'eu suinkaan mitään pa-
haa ajatellut, ollut alussa juuri parem-
paakaan tarkoitusta sokeassa wimmassani.
Kuta paremmin opin häntä tuntemaan,
sitä kauemmaksi jouduin, ja päätökseni
naida hänet wakacmtui. Hänen kunniak-seen olkoon sanottu, että hän komin mui-
keasti suostui tähän. Me olemme aikai-seen sitoutuneet. Me tahdomme nuorina
yhdessä nauttia elämän suloa. Sitten
mitäpäs siitä! Kirottu miettiminen!"

„Suo anteeksi Ansgar", mustasin mi-
nä, „jälkimietinnöillä en ai'o sinua tus-
kastuttaa. Minä waau ajattelen toisin

silla minä en ole onnellinen, niin-
kuin sinä tällä hetkellä. Waan sinä olet
ystäwäni, ja Barbaraa kunnioitan mi-
nä —"

„Humbert!" keskeytti hän wilkkaasti.
„3)ksi ainoa kysymys! Hän on hartaasti
pyytänyt minua kysymään sinulta, ja mi-
nä olisin sen aikoja sitten tehnytkin, waau

huomasin sen oleman tarpeettoman. Nyt
kysyn kuitenkin: Onko mielessäsi mitään
sitä mustaan, että Barbara on Maunoni?
Oletko häntä lempinyt? Kentiesi ainoas-
taan wiisaus mantu sinua kieltämään.
Waan jos sinun on se myöntäminen,
niin sano suoraan!'

Minä saatoin kieltoni kunniasanallani
mahmistaa. „Metkös", jatkoi hän, .Bar-
barakin sanoo samaa sillä minä olen
hänen kanssaan siitä usein puhunut. Il-
moittaessaan lempimänsä minua, makuutti
hän minulle sinun tahtoneen pysyä maan
hänen hywänä ystämänään, walittaen
kuitenkin maäryyttä, jonka teimme sinua
mustaan petellessämme sinua. Ia teepäs
nyt minulle mieliksi käymällä luonamme;
maimoni pitää suuressa armossa keskus-
telua kanssasi, sillä sinä, kunnon wan-
hus, olet hänellä sangen hymissä kir-
joissa".

„Missäs te asutte?" kysyin minä.
„Siinäpä onkin sinulle osoittamista",

wastasi hän nauraen. „Meidän lymy-
paikkamme on hywin kätketty. Mieluim-
min otan sinut heti mukaani, sillä tänne
en ai'o jäädä. Pikajuna lähtee puoli yh-
deksän aikaan älä sentään pelkää si-
nua yöpimeässä laumaksi wiekoittelemcmi!
Ainoastaan parin pysähdyspaikan pää-
hän. Wielä on puoli tuntia aikaa. Tah-
dotko lähteä?'

„Mina suostuin seuraamaan häntä.
Hän tarttui kaulaani riemuissaan jasem-
moisella raiwolla, jommoista en ollut hä-
nessä koskaan ennen huomannut, enkä
luullut hänessä olemankaan. Ensikerran
nain hänessä iloisen ylioppilaan, ja mie-
läpä juuri sinä hetkenä, jolloin hän oli
esittaynyt minulle awiomiehenä. Me me-
nimme junaan ja astuimme pois Wein-
heimissä. Maan wielä emme perillä ol-
leet. Ajurinwaunuissa kuljimme yöpi-
meässä pitkin muorilaaksoa, kunnes saa-
wuimme kiwikaduille ja rupesimme eroit-
tamlllln huoneita. ~Sanohan minulle,
missä me oikeastaan olemme?" kysäsin
minä. Iloisesti wastasi hän: „Me olem-
me siellä, mihin sinä itse olet meidät
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osoittanut, Virkenaussa! Sinä olet osal-
linen rikoksessamme ja saat siis istua on-
nellisten ilkiöiden pöydässä!" Me läk-
simme mannuista. Kello käwi jo yhtä-
toista, pimeys ja sywä hiljaisuus wallitsi
pienessä kauppalassa. Poiketen siwuun
puutarhan aitojen ja pensasten wälitse,
tietä, jota ystäwani warmasti tulli, waan
jolla minä useinkin kompastuin, astuim-
me edelleen mäen rinnettä ylös, erästä
tulta kohti. „Hän odottaa meitä!" huu-
dahti Ansgar, jouduttaen askeleitaan.
Sywässä hämärässä puiden wälissä nä-
kyi pieni talo. Puutarhan portilla lau-
loi Ansgar kappaleen jotakin säweltä.
Owi aukeni äkkiä ja ikäänkuin lentämällä
syöksyi ulos nuori nainen jasuoraan hä-
nen kaulaansa. Hänen takanaan näkyi
wanha waimo ja nuori poika, lamppu
kädessä. „Armaapas, kenen tuon mutanani
luoksesi, Barbara?" huudahti Ansgar,
wieden minut mökkiin.

„ Jumalani! Herra Humbert!" kuulin
Barbaran äänen huudahtaman. Nuori
rouwa peitti kaswonsa käsillään, jaAns-
garin «edettyä kädet pois huomasin kyy-
neleitä hänen silmäripsissään. Waan se-
lityksiin ei tässä ryhdytty. Nuori isäntä,
onnellisessa mielentilassa, puhui meidän
hirweästä nälästämme, joka oli tyydytet-
täwä. Kun Barbara oli odottanut puo-
lisoaan, niin oli yksinkertainen ateriakin
jo wlllmiina pöydällä. Me istuimme si-
joillemme, ja isäntä piti melkein yksinään
puhetta wireillä; nuori rouwa seurasi
tarkasti silmillään hänen huuliensa liikun-
toa, maan minua kohtaan oli hän ensin
hywin ujo. Muodinmukaisessa, siewässä
pumsslllln näytti hän erinomaisen suloi-
selta, ja ensi silmäyksellä saattoi häntä
kyllä pitää korleasukuisena naisena. Käyn-
nissään, liitteissään, puheissaan, oli hän
pysynyt entisenä Barbarana. Kokonaan
entinen Barbara ei hän kuitenkaan ollut!
Entinen oli ollut wilkas, raitis, awosy-
dämminen, ujostelematon nykyinen
oli umpimielinen, epäwarma, nauraes-
saan ei oikein sydämmellinen, wakawana
melkein alakuloinen. Waun Ansgar ei

kääntänytkään puhetta juuri matamiin
asioihin, malttaen tahi leikilliseksi tehden
kaikki, mikä muistutti entisyydestä. Minä
ihmettelin hänen taitoaan johtaessaan pu-
hetta tähän tapaan, ja kuitenkin samalla
näyttäen osaksi mailattomalta ylioppilaal-
ta, osaksi talon-isännältä. Puhe kääntyi
Parisin-matkaan, jolle mastanaineet kohta
llikoimat lähteä, maan jota Marten heidän
oli odottaminen „tietoja". Toistaiseksi
asuiwllt he tässä, erään lesken ja hänen
poikansa yksinkertaisessa, pienessä, maan
onnellisille tyllinkin mukamassa talossa.
Heidän olonsa tässä lymypaikassa ei he-
rättänyt suurta huomiota seudun pie-
nen kauppalan tahi suuren kylän asuk-
kaissa. Liikkuihan siellä kesäwieraita alin-
omaa, eikä wllstanaineettaan, jotta halu-
simat lempiwiittonsll hiljaisuudessa miel-
tää, olleet suinkaan harminaisia.

Etsiessään jotakin huoneesta tapasi
Ansgar kaapin päältä kirjeen käsiinsä.
Mistä tämä?" kysyi hän. „Kas, se on
minulta unohtunut!" wastasi nuori rou-
wa. „Heiner (se oli heidän emäntänsä
pojan nimi) toi sen postista". Samalla
tnn Ansgar kiireesti awasi ja luki kirjeen,
näkyi hänen kasinoillaan mastenmielisyys,
jonka katselijat helposti huomasimat. „Ei-
hän siinä maan ole mitään pahaa sano-
maa, Ansgar?" kysäst Barbara huoles-
tuneena. „Ei muuta tuin tuttuja asioi-
ta, wanhllll laulua totoa niin sanoak-
seni!" wastasi hän, tääriessään kirjeen
kokoon ja pistäessään sen lukkariinsa. „Se
ei saa häiritä iloista mieltämme!"

Sillä mälin oli aika kulunut yli puo-
liyön, ja minusta oli jo aita lähteäkseni
ramintollllln, missä ajuri, jota meidät oli
tuonut Virkeuau'im, oli minua warten
huoneen muokannut. Kun tie pensasten
wälitse ja ojien ylitse kulti jotenkin mut-
taisesti, niin tahtoi Barbara pyytää Hei-
neriä saattamaan minua. „Ei, ei!" sa-
noi Ansgar. „Minä menen itse hänen
kanssaan!" Hnn suuteli Barbaraa jäähy-
wäisiksi mahaksi aikaa ja otti kästwarteni
kainaloonsa. Päästyämme noin Viiden-
kymmenen askeleen päähän hänen asun-
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nostaan, alkoi hän: „Minun täytyy läh-
teä matkalle jo huomenna, »varhain aa-
mulla. Rahojen lähettämisen sijasta ker-
too llsiamieheni sekawista seikoista, joita
hän ei yksinään uskalla käytellä. Minun
läsnäoloni on ehdottomasti malttamaton,
minun pitää joutua sinne mitä pikemmin,
»välttääkseni tärkeän tilaisuuden laimin-
lyömistä. Toisin sanoin: minun on jo
huomenna lähteminen hankkimaan rahoja,
jos niitä ollenkaan haluan saada. Nyt
on minun ensikerta eroaminen «aimos-
tani, ja minun täytyy siis hänelle osoit-
taa matkani malttamattomaksi. Hän tah-
too «armaankin lähteä mukanani, maan
sitä en woi sallia, maikka eroaminen näyt-
tääkin komin huolettamatta. Ia »vähin-
täänkin wiikko kuluu, ennenkuin saatan
palata. Humbert — onko sinun mahdollis-
ta olla tämän ajan täällä läheisyydessä?
Se on lohduttama Barbaraa, kun saa
sinun kanssasi puhella minusta, mennä
sinun seurassasi metsään sillä yksi-
nään ei hän uskaltaisi huoneestakaan läh-
teä, koska hän, melkein enemmin kuin
minä, kokee Pysyä salassa maailman sil-
mistä".

Minä lupasin jäädä Virkenaniiu siksi
kun hän palaisi matkaltaan, kosk'ei minun
nyt lupa-ajalla wälttämättömästi taruun--
nut olla Heidelbergissa. Seuraamana
namuna astui Ansgar rawintolan edessä
»vaunuihin. Minä olin jo noussut lepää-
mästä, ja terwehdin häntä. „Varbara itki
wähäsen", sanoi hän, „waan hän on totte-
lewainen, uljas ja hywä! Mene nyt kohta
hänen luokseen ja sano termeistä minulta!
Hywästi!"

Oli wielä lii'an aikaista, lii'an aikaista
maallakin, lähteä »vieraisille. Otin siis
kirjan matkalaukustani ja aloin lukea.
Sillä niin warowainen mies olin jo yli-
oppilaanakin, että yön matkallekin otin
mukaani kaikenlaisia kapineita, jotka kuu-
lumat jokapäiwäisiin turpeisin!. Siitä
olin saanut „wcmhuksen" nimen, johon
jo olin wlllinpitämättömyydellä tottunut,

Wiimeinkin kello seitsemän aikaan luu-
lin saattamani lähteä terwehtimään paro-

nitarta. „lumalau rauhaa, herra Hum-
bert!" sanoi hän ojentaessaan minulle
kätensä. Terweiset, jotka toin hänelleAnsgarilta, saunat ilon loisteen hänen
kaavoilleen. Hän oli mustassa, yksin-
kertaisessa ja hywin somasti järjestetyssä
pu'ussa. „Hän salli minun käydä joka
päiwä teidän seurassanne metsässä", jat-
koi hän. „Tulkna heti, minun on pa-
rempi ulkona kuin huoneessa, jossa en
tiedä mitä tehdä". Hän otti hatun pää-
hänsä ja peitti kaswonsa hunnulla, niin
tiheällä, ett'en minä loheltakaan »voinut
nähdä hänen kaswonjuonteitaan. Me-
nimme ulos. Hän tunsi jo jalkllpolut
ja ketotiet, joilla ei kukaan meitä kohdan-
nut. Astuimme metsän rinnettä ylös-
päin. Ia täällä tasaisemmilla teillä al-
koi nuori rouwa kertoa minulle, kuinka
„tllpaukset" oliwat käyneet. Se ei ollut
suinkaan iloinen tunnustus, se lähti sy-
dämmestä, jonka onnea monet huolet uh-

kastwat, se ilmestyi sanoissa ja äänen-
wllihdcksissa, jotka eiwät salanneet »vial-
lisuuden tuntoa eikä tuskallisuutta.
Me kuljimme erästä aukeata paikkaa kohti,
ja minä tunsin „

puulleni" wiewän, um-
peen kllswaneen tien. Nuori rouwnkin
tunsi jo sen. „Menemmeko „puulle"?
sanoi hän. „Te näytitte sen ensin Ans-
garille, ja hän wei minut kohta sinne.
Sillä, kuten hän minulle kertoi, teki
hän päätöksensä, että niin piti käydä
kuin on käynytkin". Me saawuimme
tammen alle; Barbara istuutui eräälle
sammaleiselle kiwelle jaheitti hunnun las-
woiltaan. Hän näytti sillä hetkellä niin
kauniilta, että joku säikyntapainen tunne
maltasi minut.

«Jumalan kiitos!" sanoi hän; „täällä
tohtii edes wapciasti katsella! MissähänAnsgcir nyt lienee? Hänellä, mies pa-
ralla, on niin monta pulaa talonsa täh-
den, ja sangen usein on hän huolissaan,

kun ei sieltä tahdo lähteä tarpeeksi rahoja.
Ia jospa ei matkamme käwisi Päristin!Se maksaa niin Paljon, enkä minä suin-
kaan sitä halua. Waan hän tahtoo näyt-
tää minulle isoisten maailmaa un-
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hon hän niin peräti hywä! Ia mitähän
tulewaisuudessll tapahtuu —?'

Puheessaan siirtyi hän toisesta asiasta
toiseen. Tulewaisuus huoletti häntä. Hä-
nen äänenwaihdoksistlllln tuntui, että le-
wottomuus häiritsi hänen onneaan ny-
kyisyydessäkin. Ansgar oli wielä yliop-
pilas, ainakin nimeksi sillä hetkellä; hän
oli wapllllherra. Barbara tiesi aiwan hy-
win useita epäkohtia syntywän, jos hei-
dän awioliittonsa tulisi jo nyt julkiseksi.
Ainoastaan miehestään oli hän huolis-saan. Itsestänsä nyyhkytys keskeytti
hänen puheensa, sen kääntyessä hänen
omiin sukulaisiinsa; hän peitti kaswonsa
nenäliinallaan. Minulla ei ollut sydän-
tä tunnustaakseni käyneeni Pyhänristin-
Steinachissa. Waan hän näkyi pitämän
sitä warmana asiana. „Altaä sanoko mi-
nulle mitään!" nyyhkytti hän. „Woin-
han kuwaillll, mitä he minusta puhu-
wat!"

Toisena päiwänä kuljimme samaa tie-
tä, ja kolmantena ja neljäntenä taas, ja
istuimme puun alla ja puhelimme
emme tuki aina huolen ja tuskan alai-
sina. Ansgarilta tuli kirje, nuorelle rou-
walle ensimäinen puolisoltaan. Sinä Päi-
wänä oli hän onnellinen, waikka Ansgar
kirjoitti kenticsi wiipywänsä wcihan kauem-
min kuin oli luullutkaan. Waan kirje
oli Pitkä, ja kaiketi oli siinä paljon su-
loista hänelle. Hän itki ja nauroi, ja
suuteli rakkaita riwejä. Seuraawinakin
päiwinn käwimme „puullamme". Mie-
lemme käwi wapaammaksi, minä laskette-
lin hullutuksia, waikka olinkin „wanhus".
Ia waikka en paronitarta kohtaan kos-
kaan käyttänyt samaa puhuttelutapaa tuin
ennen Barbaraa kohtaan, niin sain hä-
net sittenkin wiela kerran kutsumaan mi-
nua „wiisaalsi pojaksi".

Silloin tein itsessäni huomion, josta
ensin jouduin hämille, waan sitten lomin
säikähdin. Mitä en ennen, usein käydes-
säni Pyhänristin-Steinachissa, ollut tun-
tenut tyttöä kohtaan, sitä rupesin nyt
tuntemaan nuorta rouwaa kohtclan. Niin,
minä olin sydäunnen pohjasta rakastunut

ystäwäni rouwaan, jota olin luwannut
suojella hänen poissaollessaan! Omatun-
tani nousi uhkaawana, syyttömänä minua
wastlllln, plliwani kuluiwat riemullisen
liikutuksen ja ahdistuksen waihdellessa,
yöni melkein epätoiwossa. Barbara, joka
tunsi itsensä niin turwalliseksi minun lä-
heisyydessäni, oli taas käynyt awosydäm-
misemmäksi minua kohtaan, waan minun
täytyi nyt ruweta umpimieliseksi, tietä-
mättä mitä muuta siinä mielentilassa
oli tekeminen. Mitä sydämmessäni liik-
kui, ei nuori rouwa tiennyt aawistaa-
kacm; waan pakoitus, joka olentoani ra-
sitti, ei woinut jäädä häneltä huomaa-
matta. Hän kyseli, hän torui minua ys-
täwällisesti, hän alkoi härsyttää minua,
ja tämä Nllyttöosicn waihdos teki minun,
onnettoman, rakastuneen „wanhuksen"
tilan yhä tukalammaksi. Totta tosiaan,
jos nyt olenkin taipuisa esittelemään osan
tätä kertomusta leikillisessä walossa, niin
teen sen niiden hankaluuksien wuoksi, joita
minun siihen aikaan oli woittaminen!
Waan silloin ei pila tullut mieleenikään,
ja mitä kohta sitten tapahtui, oli kaukana
kaikesta leikillisyydestä.

Wiikkokansi oli kulunut, kun tein toi-
sen, prosallisemman huomion. Waatteeni,
kenkäni, liinani käwiwät kelpaamattomiksi;
minun oli lähteminen päiwäksi Heidel-
bergiin uudestaan warustautumaan. Hoi-
dettamani huomasi sen, ja antoi minulle
luwan. Lähtiessäni waroitin Heineriä
tarkasti palwelemaan paronitarta. Tus-
kinpa sitä olisi tarwittuklllln, sillä poika,
kuten äitinsäkin, oli kowin mielistynyt
nuoreen rouwaan. Woinhan nyt mat-
kalla koettaa saada itseni oikeaan asemaan.
Minä wedin omantuntoni eteen ystäwäni
luottamuksen, wakuutin itsekseni kunnia-
sanallani pysywani kohtuuden rajoissa,
hillitsewäni itseni. Saawuin Heidelber-
giin.

Oli jo lokakuun alku; hajaantuneet
ylioppilaat kokoontumat taaskin kaupun-
kiin, nakyipll jo useita uusia naamojakin.
Tnwllllisissa paikoissa kohtasin joukottnin
Anögarin towereita. Nyt tapahtui, mitä
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ei koskaan wielä ollut tapahtunut. Eräs
heistä astui minun luokseni kysyen, tie-
sinkö minä minne Ansgar oli jäänyt?
Minä saatoin sen werran puhna totta,
että hän oli mennyt kotiseudulleen, jossa
tärkeät toimet pidättiwät. Minua pyy-
dettiin hartaasti rupeamaan hetkiseksi seu-
raan. Seurasin siis puutarhan kautta
juomahuoneesen, jossa useat nuoret her-
rat kohteliaasti tenvehtiwät minua. Krei-
wi S., jonka minä ainakin hänen nimen-
sä ja armonsa wuoksi tunsin, johti pu-
hetta ja kehoitti minua puhumaan suo-
raan heille, Ansgarin ystäwille, koska
heille oli tullut masta kolmannessa tahi
neljännessä kädessä hänen kotiseuduiltaan
komin epäsuotuisia tietoja hänen olois-
taan. Minun oli tunnustammen, tietä-
mäni ainoastaan yleisiä kohtia, jaPyysin
nyt itse tarkempia tietoja. Lyhyesti, minä
sain kuulla konkurssin uhkaaman hänen
tiluksiaan, eikä hänelle jäämän mitään,
ei mitään muuta, kuin welkakuorman.
Epäiltiin wielä näiden kertomuksien to-
tuutta, sanottiin niitä perättömiksi; waan,
minun on se myöntäminen, harras osan-
ottawaisuus ystäwän kohtaloon ilmestyi.
Poislähtiessäni kehoitettiin minua käy-
mään iltaisin tapaamassa herroja heidän
juomllhuoneessaan.

Näiden lisähuolien rasittamana järjes-
tin minä matkalaukkuni ja matkustin seu-
raamana llamuua takaisin Birkenaniin.
Tykyttäwin sydämmin nstnin taas pienen
talon kynnyksen yli.

„ Jumalan kiitos!
Te olette taaskin täällä!" Näillä sa-
noilla terwehti nuori rouwa minua. Hä-
nen olennossaan ilmaantui rauhattomuus,
häiriö. Minä kysyin, oliko hän saannt
tietoja Ansgarilta? Hän epäsi, eikä sa-
lannut rauhattomuuttaan, waan lausni
itämänsä sanoilla, jotka minua sywästi
liikuttuvat. Minä toiwoin saattamani
miihdyttää häntä. Waan hän kieltäysi läh-
temästä ulos huoueestaan. Omassa ah-
distetussa mielentilassani, noloissani pu-
heen-aineesta, otin minä erään kirjan,
jota tiesin Ansgarin suosiman, ja tar-
jousin lnkemaan hänelle. Hän ei myön-

tcinyt eikä kieltänyt, huokaili maan; minä
aloin siitä huolimatta lukea „Hamletin"
ensimmäistä kohtausta, jonka olin warta-
wastcn awannut. Kuunteliko miori rou-
wa, wai eikö, sitä en woi sanoa, waan
en wielä ollut lukenut kymmentätään mi-
nuuttia, kun hän päästi wähäisen huu-
dahduksen, osoitti ikkunaan ja riensi ta-

kasin kamariin. Minä käännyin ja tun-
sin ikkunan alaruutujen läpi sermialai-sen naaman, jola hymyillen terwehti huo-neesen. Kun hän heti astui edelleen oween
päin, niin riensin minä ulos ja suljin
häneltä tien huoneesen. Minun on jät-
täminen kertomatta se keskustelu, jonka
tässä pidimme keskenämme. Taipumai-
sesta, miedosta olennostaan huolimatta
lausui hän sanoja, jotka saattoiwat mi-
nut wimmaan. Tarkasti wakoiltuaan oli
hän löytänyt, sanoi hän. Hänelle oli
kyllä kerrottu täällä Paronittaresta, waan
hän tnnsi hänet muka aiwan hywiu.
Minä käwin wihaiseksi, koetin kohteliai-
suudella saada häntä lähtemään pois,
waan turhaan. Onneksi tuli apua. Hei-
uer tarttui hänen kaulukseensa ja heitti
hänet jykewällä kädellään maahan. Bar-
bara ja leski parkuiwat kowasti, naapu-
ristossa syntyi hälinä, jota minä juuri
tahdoin wälttää. Minä heittäysin tais-
telemien wäliin, kehoitin, koetin eroittaa
heitä, waan sillä wälin pääsi Aleksins
Rudnik Heinerin käsistä, nousi käärineen-
tapaisella liikkeellä pystyyn ja pakeni puu-
tarhasta. Hänen ahdistlljansa täylyi luo-
pua takaa-ajosta. Tämä ikäwä kohtaus
oli kestänyt ainoastaan minuutin ajan.
Wieraat silmät eiwät sitä luultawasti
nähneet, koska talo oli yksinäinen, puu-
tarhan rnodeaita päiwänkukista ja muista
syyskasweista kaukaiselle katsojalle melkein
läpinäkymätön. Suurempaan pulaan jou-
duin Heinerin ja hänen äitinsä wuoksi.
Tno mies oli puukolla uhannut minua
heidän owensa edessä se oli ryöstö-
jä murhayritys, jonka he luuliwat täyty-
wänsä ilmoittaa kauppalan polisipäälli-
kölle, kertoa koko naapuristolle maroituk-
seksi ja »vakuudeksi. Ristiin rastiin ky-
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sellissäni huomasin pian Heinerin juuri!
antaneenkin aihetta lymypaikan löytämi-
seen. Edellisenä sunnuntaina oli hän
käynyt Weinheimissä ja puhellut siellä
toisille Pojille paronista, joka asui hauen
kotonaan. Silloin tuli „muSta mies"
heti hänen luokseen ja urkki häneltä tie-
toja Weinheim on Heidelbergiläisten
lempipaikka. Tietämättä mitään sa-
laisuutta oleman kätkettäwänä, oli Heiner
huolettomasti wastaunut ja ihmeekseen
tuntenut kourassaan guldenin, jonka hänen
piti toweriensa seurassa juoda. Nyt tun-
nusti hän kaiken tämän, soimasi itseään
ja aikoi yllyttää kaikki seudun pojat tuota
karkulaista wastaan. Minä koetin häntä
lepyttää, Pyysin häntä ensin odottamaan
paronin palaamista, ja siihen saakka pi-
tämään tapauksen salassa. Sen mah-
dollisuutta epäilin tietysti minäkin, jos
maan Ansgar wielä kauan matkallaan
wiipyisi.

Nuori rouwa ei suinkaan ollut hento-
hermoinen, waan rakastetun puolison »val-
lan-alaisuuden tunto, sen ohessa yhä li-
sääntyivät hnolet, oliwat masentaneet ja
saattaneet hänet lewottomaksi. „Oi Ju-
malani, jospa Ansgar pian palaisi!" oli
ainoa mitä hän kykeni lausumaan. Minä
tiesin Aleksius Nudnikin häntä jo ennenkin
kiusanneen, ja pidin sitä onnettomuutena,
ett'ei tätä, eikä monia muitakaan seikkoja,
joita woitiin selittää hänen wahingokseen,
woitu eroittaa häneu edellisestä elämäs-
tään. Waitka ei ollnt lunltawaa, että
Rudnik moneen aikaan palaisi, niin ha-
lusiwat Heiuer ja hänen äitinsä, joiden
silmissä yhä waan uhkaama puukko kum-
mitteli, tarkasti wartioida omia ja ikku-
noita, ja esittelimät minulle, että »viettäi-
sin yöu heidän talossaan. Se oli kui-
tenkin tarpeetonta.

Sillä palatessani rawintolaan näin mi-
nä awonaisien Maunujen lähestymän, ja
tunsin niissä istujan Ansgaritsi. Hän
hyppäsi maahan kysyen: „Kninta Barba-
ra moi?" „Hän odottaa sinua itä-
maiden!" mustasin minä. Waan mie-
lenjännityksellä ja huolissani lisäsin:

„Mitas sinulle kuuluu? Oletko tyytymäi-
nen mutkasi seurauksiin?"

„I°ksikin!" »vastasi hän. „Siitä sit-
temmin! Ethän, toiwoakseui, wielä lähde
täältä? Tulehan kohta luoksemme!" Hän
puristi kättäni ja riensi asuntoonsa. Hy-
wnä hän ei suinkaan ollnt kokenut, hä-
nen kaswonsa oliwat kalpeat, hänen muo-
tonsa oli käynyt teräwäksi, olennossaan
ilmestyi pakollisuutta. Kun en tahto-
nut olla läsnä rakastamien terwehdyk-
sessä, niin wiiwyttelin muutamia hetkiä.
Silloin lähettiwat he Heinerin kutsumaan
minua.

AnZgar istui, „matkasta mäsyneemi",
kuten hän sanoi, korkeanojaisessa wanhas-sa sohwassa, waan nuori ronwa tuli
iloisena »vastaani. Nyt, kun miehensä
oli taas hauen luonaan, loistiwat hänen
silmänsä, ja Ansgarin ollessa wakawana
ja äänetönnä käwi hän sitä hilfteämmäksi
ja puhelianmmaksi, häntä ilahduttaakseen.
Ansgar sanoi mieltäneensä itämiä, Vai-
keita päimiä tarkemmin ei hän myö-
hemminkään minulle selittänyt ja Pa-
risinmatkan jäämän ainakin toistaiseksi.
Waan Barbara nauroi ja koetti »vieroit-
taa puolisonsa ajatuksia kaikesta, mikä
näytti häntä rasittaman. Hän ei ollut
wielä siihen asti nähnyt miehensä kas-
wojll marjojen peittäminä, ja minusta
näytti, kuin olisi hän kesken iloisuuttaan
mätiin heittänyt minuun tuskallisen lysy-
wiä silmäyksiä, ja sitten taas entistään
wilkaammin koettanut humitella rakastet-
tuaan. Serwialaisen julteudesta ei ollut
wielä ollut puhetta. Puhua täytyi siitä,
kysymys oli maan, joko tänään, ja kum-
pi meistä ensin johtaisi puheen siihen.
Barbara tunsi itsensä niin turwalliseksi
ja onnelliseksi, että näytti unohtaneen

koto seikan; minä puolestani taas olin
epätietoinen, pitikö minun wielä uudella
huolella raskauttaa ystciwäni jo ennes-
täänkin silminncihtllwästi masentunutta
mieltä. Silloiu alkoi Heiner, ja saattoi
meidätkin puhumaan siitä. Ansgarin sil-
mät suuremmat, kammoittawa liekki saih-
kyi niissä. Waan pian Pyyhki hän kä-
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dellään otsaansa ja sanoi lewollisena, ku-
ten olin odottanutkin: „Sii3 ei tämä ly-
mypaitkakaan enää kelpaa meille! Mei-
dän on muuttaminen. Ei kuitenkaan wielä
tänään olkaamme wielä tänään on-
nellisia!" Barbara riensi hänen rinnoil-
leen, maan minä puristin hänen tarjot-
tua kättänsä, koettaen salata liikutustani
sen werran kuin se oli mahdollista —.

Seuraamana päiwänä palasin Heidel-
bergiin. Uskalsin odottaa kohta Ansaa-
nakin, koska hänen oli ennen .Matkaan-
sa" knten hän jotenkin epämääräisesti
sitä nimitti järjestäminen asiansa kau-
pungissa. Minä aawistin näiden asiain,
ainakin rahallisten, olewan melkoisen se-
kawalla kannalla; pelkäsin myöskin, ett'ei
hän matkaltaan tuonutkaan niitä suuria
summia, joita oli odottanut. Hänen hur-
jamainen, jopa onnetonkin naimisensa oli
aina huolestuttamana mielessäni ja ah-
disti sydäntäni. Tämän mykän alaku-
loisuuden poistamisessa eiwät edes ilma
eikä taiwaskaan auttanut. Loppusyksy
laittoi enstmäiset säälimättömät sanansaat-
tajansa seudulle; rankkasateet ja ankarat
tuulet, jotka tempasimat kosteat lehdet
puista ja siroittiwat ue muorilta kaupun-
gin kaduille saakka. Muutamien päiwien
kuluttna näytti tuo loistama laakso har-
maalta, sumuiselta ja alakuloiselta. M-
oppilaat eiwät enää kuljeskelleet iloisissa
joukoissa kaduilla, wiluissaan, sateenwar-
jon suojassa, koti jokainen päästä mitä
pikemmin katon alle. Melkein koko wii-
kon kuluttua huomasin eräänä sateetto-
mana hetkenä Ansgarin towereinsa jou-
kossa. Waikka he oliwat innokkaassa kes-
kustelussa, riensi hän kuitenkin luokseni
puristaakseen kättäni ja sanoakseen illalla
käymänsä luonani. Minä Pysyin totona,
maan turhaanpa häntä odotin.

Siksipä sainkin seuraamana iltana sitä
odottamattomamman wieracm. Sillä knul-
tuani ensin hiljaisia askeleita talon edus-
talla, sitten warowaista naputusta owel-
lani, näin huoneeseui astuman musta-
huntuisen naisen, jonka tunsin Barbaraksi,
Säikähtyneenä ja hämmästyksen sanoin

terwehdin häntä, maan hän waipui tuo»
lille owen wiereen, kykenemättä tuskin
puhumaankaan. „Niin, niin, minähän
tässä olen!" sanoi hän hetkisen kuluttua.
„Minä en tiennyt mitään muutakaan
neuwoa, Ansgarin asuntoa kaupungissa
en ollenkaan tunne, waikka tahdoin mennä
hänen luokseen, maan oman asuntonne
olitte te usein maininneet, niin että ky-
selemättä löysin sen". „Waan, Bar-
bara paronitar!" korjasin ininä,
kuten nyt liiankin usein tapahtui „mikä
ajaa teitä uksinanne kaupunkiin?"

„Tuskani!" sanoi hän. „En woi-
nut sitä kestää yksinäni. Hän aikoi alla
poissa korkeintaan kaksi päiwää, waan
kolmantena kirjoitti hän minulle lyhyesti,
ett'ei hän wielä woinut palata. Siitä
un jo kokonaista kahdeksan Päiwää kulu-
nut, eikä hän ole edes kirjoittanutkaan.
Jotakin täytyy olla tekeillä jota mi-
nun on pelkääminen! Woi, hän on niin
komin muuttunut matkaltaan palattuaan!
Hänellä ei ole enää iloa, ei mitään on-
nea! Hän ei nukkunut enää, päiwällä ei
hänellä ollut lepoa, iloista muotoani ei
hän woinut enää kärsiä! Taimaan Ju-
mala jospa en toki olisi mennyt nai-
misiin! Ilman minutta olisi hänen pa-
rempi!" Kyynelwirta tnkahdntti hänen
äänensä, hän rupesi tuskallisesti nyyhki-
mään, joka minua sywästi liikutti. Minä
ehdoittelin hänelle, että lepäisi huonees-
sani stll'aikaa kun minä käwin etsimässä
hänen puolisoaan. Waan nyt heräsi hä-
nessä uusi pelko. Hän moitti itseään
siitä, että oli jättänyt lymypaikkansa;
saattaisihan muka Ansgar olla tyytymä-
tön hänen tuloonsa, joka saattoi tnottaa
hänelle wastenmielisyyttci. Emme wielä
ehtineet tehdä mitään päätöstä, mitä oli
tekeminen, kun kuulin alhaalta kowia ää-
niä, jotka minua kysyiwät, ja kohwz sen
jälkeen kopinata rappusia ylös. „Wäkeä
tulee teidän luoksenne!" huudahti nuori
ruuma pelästyneenä. „ Pääsenkö minä
nlos?" Nopeasti juoksi hän lähimmälle
owelle ja katosi. Minä jouduin wielä
suurempaan hätään. Paronitar oli kcit-
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keynyt pimeään makuusuojaani. Waan
nytpä kysyttiinkin mielen lujuutta jamalt-
tia.

Kohta astui kaksi nuorta miestä huo-
neeseni. Toisen tunsin minä kreiwi S:ksi,
toinen, Ansgarin toweri hänkin, esitteli-
he minulle. „Me tulemme luoksenne
meidän sekä teidän ystäwänne puolesta",
aloitti kreiwi. „Hänen on malttamatto-
masti pnhmniuen teidän kanssanne, ja
hän tahtoi marinaan tietää, oletteko ko-
tona nyt. Sillä hänellä ei ole hetkeä-
kään hukattamana. Sallittehcm minun
jäädä tänne siksi aikaa, kun towerini käy-
pi nontamassa ystäwämme". Toinen
läksi, ja kreiwi istnutui pyynnöstäni. „Eikö
Jobin-sanomamme ollut totta!" alkoi hän,
,Kaikki on tuo miesparka kadottanut,

kaikki! Teille, joka olette hänen läheinen
ystäwänsä, uskallan puhua asioita, joihin
en muiden kuullen mielelläni kajoisi. Waau
tilusten ja omaisuuden menettäminen u-
nohtuisi kyllä, maikkapa waikeastikin, AnS-
garin tarpcisin nähden, olisihan hä-
nen kuitenkin täytynyt ponnistella ja tehdä
työtä. Hän on kylliksi nerokas saamaan
suuria toimeen maailmassa. Waan tä-
mäkin toiwo un nyt melkein kadonnut
tuon onnettoman, typerän, mielettömän
naimisen tähden!"

Minä olin pahassa pulassa, silla kreiwi
puhui niin kowasti, että Barbara tuuli
jok'ikisen sanan. „Miksi piti hänen sit-
ten heti naida?" jatkoi hau. „Olisiko
hän maan tehnyt tumallisen tuhmuuden

no, eihän setäin: kaunista olisi ollut,
ja hankaluuksia olisi siitäkin saattanut
syntyä, maan silloin olisi ollut ehkä apu
mahdollinen. Nyt on se mahdoton. Mitä
hän meiltä ensin salasi, täytyi hänen sit-
ten tunnustaa tuou serwinlaisen kehnon
menettelyn wuoksi no, kuulettehau
kohta hauelta itseltään asiain juoksun.
Emme saattaneet salata mielipiteitämme
hänen tunnustuksensa johdosta, ja luu-
lenpa teidänkin oleman samaa mieltä,
että hän tällä seikkailulla on saattanut
itsensä onnettomaksi koko iäkseen. Niin,
onuettomaksi, kurjaksi koko iäkseen! Ia

onnettomaksi joutuu tyttöraukkakin
tahi oikeammin hänen ronwansa. Häntä
sanotaan nerokkaaksi, sitä helpommin kä-
sittää ja tuntee hän tilansa!" Hän jat-
koi pnhettnan samaan tapaan, enkä minä
moinut tehdä mitään saadakseni häntä
waitenemaan.

Wiimein tuli Ansgar, kreiwi jäi pai-
kalleen. „Humbert", alkoi ystäwäni, »huo-
menna on tapahtuma seikka, jota sinä
warmaaukiu moitit, maan jonka sopiwai-
suudesta tahi sopimattomuudesta ei enään
maksa keskustella. Huomeu-aamuna olen
seisoma pistoli kädessä serwialaista Rud-
nikia wastlllln."

Ajattelehan tilaani! Kammarissani is-
tui ystäwäni puoliso, jonka täytyi tuulla
kaikki. Minä odotin joka silmänräpäys
Barbaran syöksymän esiin ja keskeyttä-
män tuon kamalan ilmoitnksen. Ansgar
jatkoi: „Se heittiö on julkisesti rawin-
toloissa ylwästellyt nauttineensa Barba-
ran suosiota enneu minua. Hän on kers-
kaillut lamanneensa sinutkin hänen luo-
taan ole rauhallinen, älä kiiwastu!
Meidän kesken olisi se mielettömyyttä.
Äläkä enäan sinä rupea riitaan hänen
kanssaan. Minä toiwon tämän seikan
yhdelläkin taistelulla selwiäwän. Hän on
loukannut waimoni kunniata, siksi olen
minä ta'nnnnt awioni puhtauden, ja sillä
on se hywä. Minä olen waatinut häntä
taistelnun, huomen-aamuna on se tapah-
tuma „ puumme" alla tiedäthän. Mi-
nusta ei paikka näyttänyt ensin sopi-
malta, maan se on kuitenkin mutamasli
malittu. Maunujen sopii hywin odottaa
wuoreu toisella puolella, ja tulenko haa-
woitetnksi, niin ei teillä ole pitkä
matka saattaissanne minua asuntooni Bir-
kenauiin. Ia nyt, Humbert, määrään
sinun toimesi! Taisteluun en tahdo suma
luokseni, maan sinulle woipi jäädä paljon
paljon tekemistä minun hywäkseui!" Ans-
gar oli tähän saakka puhunut pakollisella
kylmyydellä ja warmuudella, waau nyt
moitti hänet sisällinen liikutuksensa ja il-
mestyi hänen äänessääntin. „Minä en
saa nähdä Barbaraa huomiseen saakka.
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Me lähdemme täältä aikaseen aamulla
hänen ei pidä saada mitään tietää, en-
nenkuin taistelu on ohitse. Ia kuinka
hänen luokseen sitten tulenkin, omilla ja-
loillani, tahi kuinka hywänsä minä
pyydän sinua, ole silloin saapuwilla, ole
silloin ja sittenkin hänen lähellään! Lähde
jo tänään sinne, ollaksesi siellä oikeaan
aikaan huomenna! Hän on oi sinä
armas Barbara parkuni!" Tuska tukah-
dutti hänen äänensä, hän painoi päätään
ja käsiään pöytään, ja ankara taistelu
täristytti hänen ruumistaan.

Hänen seuralaisensa nousi istuimeltaan,
nähtälvästi liikutettuna, waan teeskennel-
lyllä wastenmielisyydellä, astui kerran
huoneen poikki, seisattni hänen »viereensä
ja lausui pudistellen häntä olkapäästä:
„Rohkaise mielesi! Tämä liihoitus on so-
pimaton! Sinä tarwitset kaiken ponte-
wuutesi. Me olemme sinulle »vakuutta-
neet pitäwämme huolta rouwastasi, jos
pahimmin käy, ja sen minä uudistan si-
nulle! Jos herra Humbertin on wielä tä-
nään lähteminen, niin on hänen pian
joutuminen. Siis tule!" Ansgar nousi,
syleili minua ja astui äänetönnä owellc.
„Mihin aikaan huomen-aamuna?" kysyin
minä Hiljaan kreiwiltä. „Kello seitse-
män", ivastasi hän seuraten ystäwäämme.

Olin yksinäni huoneessa ja kuuntelin,
hengitystäni pidättäen, kunnes askelten
»viimeinen kaiku oli tau'onnut ja talo tun-
tui hiljaiselta. Silloin uskalsin Hiljaan
koputtaa kammarin oween. Minä pelkä-
sin tllpllllwani Barbaran tainnoksissaan,
waan aiwan suorana astui nuori rouwa
esiin, tosin kuoleman kalpeana, waan kui-
tenkin todellakin sankarillisella mielenlu-
juudella, „Tulkaa, ettemme myöhästyisi
junasta!" sanoi hän. „Meidäntin on
huomenna aikaseen joutuminen taistelu-
Paikalle". „Mita kaikkea onkaan tei-
dän täytynyt kuulla!" huudahdin ininä.
„Olen waan kuullut sanoilla sen, mitä
ajatuksissani olen melkein oikein kuivail-
lut. Waan rientäkäämme nyt, kosta kui-
tenkin telin haluatte olla läsnä siellä!"

„Bnrbara, ettehän waan aikone itse
mennä taistelupaikalle ehkä ryhtyä—?"

„Woisinko ininä sitten mitään estää?"
wastasi hän. „los he kerran owat asei-
hin ryhtyneet, niin tulkoonpa »vaikka itse
Jumala taiwaasta estämään, hänkään
ei woi heitä eroittaa, sen on Ansgar itse
minulle sanonut. Waan minä tahdon
olla saapumilla, kätkössä, minä en tahdo
wetää hänen huomiotaan toimesta
niin, saapuwilla tahdon knitenkin olla!
Ia jos niin käwisi, että hän oi Ju-
malani, oi Jumalani! Kerran olisin
wielä mielelläni tahtonut katsoa hänen
silmiinsä!" Tuska masensi hänen woi-
mansa, hän näytti joutuneen muutamaksi
minuutiksi tuskau raiwoon. Waan sit-
ten jatkoi hän wllkawasti: „Minun täh-
teni ei hänen tarwitse harmistella! Kuo-
leeko hän tahi jää elämään, minä tiedän,
mitä minusta on tulema. Minä en tahdo
olla hänelle onnettomuuden syynä".
„Barbara, mitä puhutte Te!" keskeytin
minä onnetonta. „Niin, onhan siihen
»vastakin kylliksi aikaa!" wastasi hän.
«Matkalle «aan nyt, ett'emme myöhäs-
tyisi!"

Ken woisi koskaan unhottaa semmoista
yötä kuin seuraama yö oli? Äänettöminä
menimme me Virkenauiin ja erosimme
toisistamme piikittä puheitta. Tällä ker-
taa asetuin, ollakseni aikaseen »valmiina,
ikkunan »viereen Heinerin makuusuojaan;
hän oli meitä odottanut myöhään yöhön
äitinsä jo maata mentyä. Hän tarjosi
minulle wuoteensa käytettäwäkseni, ja tah-
toi itse maata missä hywänsä, wnan minä
pidin penkkiä parempana, koska uui näytti
oleman kaukana minusta. Saattaakseni
hänen ymmärtämään kummallista Pyyn-
töäni, olin »vähin »viitannut »vastaiseen
tapaukseen. Olihan se huomenna kuiten-
kin tulewa tutuksi, kuinka hywänsä siinä
käwisitin. Huolimatta hämmästyksestään,
»vaipui hän pian raskaasen uueen. Waan
ulkona myrskyili syksytuuli kohisten ja
tohisten metsässä. Jospa pyökinlehdet
pysyiwattin oksissaan, niin riisti se he-
delmäpuidenlehdet ja heitteli niitä yhdessä
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sateen kanssa ikkunanruutuja wastaan.
Milloin huokaili luonto sen raiwotessa,
milloin kiiti se, ulwoen laaksossa, awa-
ruuteen, palatessaan täristääkseen kattoja
ja seiniä.

Se repäisi pilwet, niin että kirkkaita
wallljuowill ilmestyi niiden wälille, kun-
nes se taaskin wieritti ne kokoon ja pu-
disteli siipiään läpinäkymättömässä pi-
meydessä. Noin kello kahden aikaan kuu-
lin talossa owcn käywän. Hiljaan awa-
sin minäkin oweni ja kuuntelin. „Kas
sepä hywää, ettehän te makaa!" kuulin
Barbaran sanoman. „Kohta lienee aika
lähteä!" Minä sanoin hänelle tuntimää-
rän ja Pyysin häntä wielä olemaan alal-
laan. Aamupuoleen heitti tuuli, silmäni
painuiwat umpeen, minun oli, kaikesta
liihoituksesta huolimatta, taisteleminen
unta wastaan. Kuitenkin moitin »väsy-
mykseni, aukllsin Hiljaan owen ja astuin
ulko-ilmllllu. Se oli kylmä ja kostea,
päiwä rupesi koittamaan, minä kuulin
kukon laulaman. Laakso oli sumua täynnä.
Kauhea hetki lähestyi, ja minä armelin
ehkä paremmaksi, että jättäisimme sen
käyttämättä. Kohta oli aika lähteä, maan
nuorta rouwllll ei näkynyt. Wiimein il-
mestyi hän ikkunaan, hiuksiansa sukien.
Hän tuli ulos. „Hywä Jumala!" huu-
dahti hän. „Minä nukuin! Kuinka saa-
toinkaan nukkua? Kunhan emme maan
myöhästyisi!" Me warustanduimme su-
rulliselle matkalle kautta sumuisen laak-
son. Tiet oliwat monen-päiwäisestä sa-
teesta märät, monessa kohdin pohjatto-
mat, komin Mlliwaloiset etenkin muorille
nousijoille. Waan nuori rouwa ei huo-
linut mistään esteistä. Hengästyneinä
saawuimme mäen rinteelle. Päiwänwalo
oli wllittanut kostean hämärän, ja met-
sässä häälyi sumu hienona huntuna ok-
sissa ja pensaissa. Me kiirehdimme as-
keleitamme yhä enemmin, kuta liiemmaksi
tulimme umpeenkaswanuttll tietä. Sen
päässä näimme jo ihmishaamnja, kuu-
limme yksinäisiä sanoja. Barbara pai-
noi kätensä sydämmelleen, hänen woimansa
näyttiwät loppuman, Alkin paukahti kaksi

laukausta melkein yht'aikaa. Minä näin
miehen horjuman ja raskaasti kaatuman
maahan. Toinen (mc tunsimme hänet
Ansgariksi) seisoi suorana, astui askelen,
horjahti ja waipui seuralaistensa syliin.
Silloin huudahti Barbara ja syöksihe
puun luokse, jouka alle Ansgar oli las-
kettu, ja heittäytyi voimilleen hänen »vie-
reensä. Läsnäolijat, hämillään tästä o-
dottamllttomasta »välikohtauksesta, wetäy-
tyiwät hetkeksi takaperin, lääkärin tarkas-
taessa hllllwoitettua, Hän heräsi tain-
noksistlllln ja katsoi nuoreen »vaimoonsa
niin toiwottomasti, niin tuskallisesti, että
minun täytyi kääntyä poispäin, Waan
Barbara oli uljas, hän ei häirinnyt lääkä-
riä hänen ensimmäisissä toimissaan, maan
tarkasteli milloin hänen käsiään, ikään-
kuin tutkiakseen hänen tiedettään, milloin
taas rakastettunsa kalpeita kaswoja.

Sillä wälin oli toinen lääkäri makuut-
tanut kaatuneen kuoleman toiselle ryh-
mälle. Wastustajan kuula oli osannut
Aleksius Rudnilin sydcimmeen. Kumman-
kin puolueen todistajat puhuiwat wielä
keskenään hetken aikaa; sitten kantoiwat
serwinlaiset towerinsa ruumiin lähellä o-
dottawiin umpiwaunuihin. Tie läwi wuo-
ren leweätä harjaa myöten ja yhdistyi
wuoritiehen. Välttääkseen huomiota ei-
wät serwinlaiset käyttäneet rautatien no-
peampia knlkuneuwojll. Meidän ei ol-
lut niinkään helppo saattaa määrällisesti
haawoitettua ystäwäämme läheiseen Bir-
kenauiin. Ansgarkin oli kyllä seuralai-
sineen tullut Maunuilla, waan niiden olisi
täytynyt tehdä pitkä kierros pääsemättä
sittenkään nnoren pariskunnan asunnolle
saakka. Eftäiltäwää oli myöskin, oliko seu-
dulla heti scilltawana kantowuodetta. Kuul-
tuaan nämä keskustelut, ponnisti Ans-
gar woimiaan, koetti nousta ja sanoi
päättäwästi aikomansa käydä. Koe ei on-
nistunut. Ei ollut muuta neuwoa kuin
kantaminen, etenkin kun hän nyt oli men-
nyt tainnoksiin. Maunuista noudettiin
tyynyt, ajurilla sattui olemaan mukanaan
pari nuoranpcitkää, joilla saatiin jonkun-
moinen kcmtowuode kotoon. Minä as-
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tuin lääkärin kanssa edellä, johdattaak-
seni äänetöntä joukkoa lyhintä tietä. Kulku
oli wäsyttäwä ja niljaklllla wuorenrin-
teellä erittäinkin waiwaloinen. Pääs-
tyämme wiimeinkin perille ja laskettuam-
me Ansgarin wuoteelle, lepäsimme kaikki
mahan aikaa. Täällä oli Barbara oi-
kealla paikallaan. „lääpikö hän elä-
mään?" kysyi hän Hiljaan lääkäriltä.
„T°iw°kllllMme sitä!" ivastasi tämä, toi-
miskellen sairaan luona. Barbaran it-
sensä rumettua lääkärin-apulaiseksi, läksin
minä hetkeksi ulos.

Ansgarin tomerit seisoskeliwat tahi kä-
weliwät wiluissaan siellä täällä kosteassa
puutarhassa; kreiwi S. istui penkillä
murtuneiden päiwänkukkain ja lakastunei-
den malwojen keskellä, äänetonnä miettien
ja kepillään maata tonkien. Minä lähes-
tyin häntä. Hän nousi sanoen: „Tallä
hetkellä ei meillä ole täällä mitään teke-
mistä; siis lähdemme me. Ainakin täksi
päiwäksi jään minä Birkenauiin. Wielä
pyydän minä teitä kääntymään waan mi-
nuun kaikissa ystäwäämme koskemissa a-
sioissa. Toiste ai'on puhua enemmän
siitä". Hän wiittasi towereilleen, jotka
oliwat heti walmiit lähtemään rawinto-
laan wirkistämään woimiaan, ja minä
lähetin Heinerin heidän jälsissään »vie-
mään wauuuntyynyt ajurille, jota sinne
odotettiin.

Minä jätän puhumatta siitä kummas-
tuksesta, jonka tämä tapaus herätti Hei-
delbergissa, missä sen yksityiskohdat was-
ta nyt tuliwat julkisuuteen; samoin jätän
sikseen oikeustutkinnot, mitkä siitä nousi-
wat. Aleksius Rudnikin hautasiwat hä-
nen kansalaisensa mitä suurimmalla ko-
meudella, ja useita muitakin ylioppilaita,
etenkin ulkomaalaisia, oli heihin liittynyt.
Wastll nyt kuulin hänen olleen ylhäistä
ja rikasta sukua. Mielelläni olisin pu-
humatta myöskin niistä hetkistä ja päi-
wistä, jotka mietimme ystäwcimme sairas-
wuoteen ääreessä. Ansgar eli wielä päi-
wäkausia hänestä aina huoltapitäwän puo-
lisonsa lohdutukseksi, maan itse oli hän
epätoiwon mallassa. Niin nuorena elä-

Mllstll lähteminen oli kowaa; elämään
jääminen, kentiest pitkälliseen kiwulloisuu-
teen, jossa oli sen lisäksi puutetta kestä-
minen, oli wieläkin kowempaa. Semmoi-
sia ajatuksia lu'in hänen silmistään. Waan
nöyrästi ja ystäwällisesti mukaantui hän
kaikkiin, mitä Barbara häntä hoitaessaan
laittoi. Hänen woimansa eiwät enään
kestäneet, ja kun hän neljäntenä aamuna
kuoli, katsoin minä näiden tuskain lop-
pua hänen onnekseen. Waan minua wä-
ristytti, kun Barbara hetken kuluttua nousi
polwiltaan ja kuiwin silmin, wakawllllll
äänellä lausui: „Minä tiedän, että mi-
nun täytyy wielä hetkinen elää ilman hä-
neltä tapahtukoon Jumalan tahto!"

Ansgarin towerit tahtoiwat wiedä hä-
nen ruumiinsa Heidelbergiin ja saattaa se
hautaan samallaisella loistolla kuin Alek-
siuskin oli haudattu. Waan Barbara
wastusti sitä. „Hän on minun!" sanoi
hän; „täällä, minne minä jään asumaan,
olkoon hänen hautansa!" Waan kun hau-
tajaiset Birkenauissa wietettiin, niin eiwät
kaikki, jotka halufiwat, saattaneet niihinosaa ottaa. Kreiwi S. piti sanansa:
heti tarjottiin „leskiparonittarelle" mel-
koinen summa, jonka hän, minun kehoi-
tuksestani, ottikin viastaan. Sillä hän
oli peräti waraton, ja kowia päiwiä oli

i hänen wielä kestäminen.
Noin wiikon päiwat oliwat kuluneet

siitä, kuin taaskin olin saapunut lukuhuo-
neeseni, jossa niin ankaroita sanoja oli
sanottu, niin liikuttawia kohtauksia oli
tapahtunut. Silloin tuli minulle odotta-
mattomia wiercita. Leijonan-isäntä Py-
hänriZtin-Steinllch'istll tuli waimoincen
luokseni saamaan tietoja Barbarasta. Ker-
tomus onnettomuuden tapauksista oli tun-
keunut heidänkin korwiinsa, he oliwat
kuulleet Barbaran olleen naimisissa, ja
hänen tulewaisuutensa olewan epäwar-
mallll kannalla. Waikk'ei Leijonan-isäntä
kerran ollenkaan huolinut karkurista, niin
oli hän nht walmis taas tarjoomaan on-
nettomalle leskelle suojaansa ja apuansa.
Saatuaan minulta warman tiedon Bar-
baran tilasta, lähtiwät he hänen luokseen,
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maan eimät saaneet häntä taiwutetuksi
jättämään paikkaa, missä hän oli wähan
aikaa ollut onnellisena, ja missä hänen
puolisonsa hauta oli.

Sillä wälin rupesin minä keskuste-
luun Ansgarin sukulaisten kanssa, joista
kreiwi S:ltä olin saanut tarkempia tietoja.
Minä ilmoitin hänen kuolemansa ja jä-
tin heidän ratkaistllwllkseen, ottaisimatko
nuoren lesken suojaansa. Ne kirjeet, jot-
ka sieltä sain, ilmaisiwat kiellon sillä tu-
malla, että minun täytyi luopua kaikista
mälityshankteistll. Kreiwi S. kohotti ol-
kapäitään, eikä sanonut parempaa odotta-
neensakaan. Minä olin nyt usein hänen
ja muiden Ansgarin towerien seurassa, ja
monetkin nstäwyyden suhteet owat siltä
ajalta haihtumattomiksi mieleeni jääneet.
Waikkll nämä nuorukaiset oliwat ehdotto-
masti moittineet Ansgarin naimista, niin
pitimät he hänen kuoltuansa sanansa ja
ottiwat hänen onnettoman puolisonsa tur-
miinsa.

Pilkittä puheitta ja selityksittä silloi-
sista tunteistani riennän minä lopetta-
maan kertomustani. Kewäällä sai Bar-
bara pojan, jonka syntyminen tuotti hä-
nelle kuoleman. Me hautasimme hänet
puolisonsa wiereen. Poika sai laillisena
perillisenä kantaa isänsä sukunimeä, ja
kasteessa annoimme hänelle saman risti-
mänimenkin: Ansgar von Hohnstein.
Kreiwi S. sekä useat Ansgarin seuralai-
set ja minä olimme kummina, ja sa-
malla kolosimme melkoisen summan hänen
kaswlltuksetseen. Oliwatpa ne merkilliset
ylioppilasristiäiset, mitkä silloin Birke-
nau'issll wietettiin juhla, jossa wallitsi
sopima wllkaamielisyys, maan josta ei saat-
tanut omituista leikillisyyttäkään puuttua!

Leijonan emännän joka oli jo en-
nen Pojan syntymistä saapumille tullut
pyynnön, saada ottaa Pojan ensin hoitoon-sa, myönsimme hywin mielellämme.

Myöhemmin otin minä hänet luukseni
toisten kummien suostumuksella, jotka Ma-

roillansa auttoiwat minua hänen kaswa-
tuksessaan. Naimiseni jälkeen on hän
«vuosikausia elänyt talossani; waimoni

kutsui häntä mielellään wanhimmaksi po-
jakseen. Me saamme ylpeillä kaswatnk-
semme menestyksestä! Isältään peri hän
wartalonsa sekä joitakuita yhtäläisyyksiä
kaswojen juonteissakin; luonteensa onhan
suurimmaksi osaksi perinyt äidiltään;
kuitenkaan ci hänellä ole aluksikaan sitä,
mikä hänen molemmat wanhempansa saat-
toi onnettomiksi; hänellä on luja, oiwal-
linen luonne. Tunnettehan te, sinä ja
omaisesi, hänet, sillä eihän minun tar-
uunne mainitakaan puhumani nuoresta
matklltoweristllni, jonka toin luoksenne.
Pitihän hänenkin kerran saada tarkempia
tietoja wanhemmistlllln, ja monta kertaa jo
on hän halunnut päästä niille paikoille,
missä he oliwat eläneet ja niin nuorena
hautansa saaneet. Koska hän halusi mat-
katowerikseen minua, joka ehkä paraiten
kaikista tunsin ne paikat ja osasin häntä
siellä johdattaa, niin jäi matka yhä waan
toistaiseksi. Wiimeinkin tänä kesänä saa-
toimme yhdistää matkamme. Me kohta-
simme toisemme Heidelbergissa. Sieltä
menimme me Pyhänristin-Steinachiin,
johon wielä jotkut matklltowerini lapsuu-
denmuistot liittymät. Molemmat wan-
hutset owat kuolleet, Petteri on nyt Lei-
jonan-isäntänä ja jo aikoja sitten Leijo-
nan-isänäkin. Sitten käwimme Virke-
nau'issll. Wanhll waimo, maikka jo kah-
deksankymmenen wnotills, elää miela, Hei-
nerillä on täysikasmuisia tyttäriä, taloa
on laajennettu lisärakennuksella. Kirkko-
tarhasta, josta noita molempia hautoja
on waikea löytöäkään rehoittawien sire-
nien keskeltä, nousimme metsään, missä
wanhll tammi «ielä seisoo korkeana ja
«ankkana, ja mistä näköala wihertäwillä
wuorenharjuilla on samanlainen kuin en-
nenkin. Täällä, niillä kiwillä, joiden wie-
reen ystäwani kerran ankaralla hetkellä
oli waipunut, täällä lepäsimme me lope-
tettuamme pyhissä-kayntimme.

Siinä kertomus minun Odenwaldin-
puustani.

Kertoja waiteni, ja sanaakaan sanomatta
käwiwät miehet hetkisen rinnallani edel-
leen. He oliwat jo kääntyneet takasin
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lugenheimiin, iltahämärä laskeust wuo-!
lille ja lakealle, wiljawalle Rheinin ta-
sangolle. Hetkisen kuluttua jatkoi
bert: „Nuori matkatowerini, Ansgar uon
Hohnstein, ei aina ole niin yksiwakainen >
ja umpimielinen kuin te tähän saakka!
olette hänen nähneet oleman. Matkam-
me waikutukset omat saattaneet hänet ma-!
kawlllln mielentilaan. Ia mmkätcihden!
olen minä sinulle, lankoseni, näistä asiois-
ta näin laweasti kertonut? Ensiksikin sen
muoksi, että minä tunsin tarpeen saada
kerran kertoa muistojani, jotka noilla tu-
tuilla paikoilla Odenmaldissa taas uudis-
tuimat mielessäni; ja sitten, kosta pidin i
sopimana ilmoittaa sinulle nämä seikat,
sitä tapausta Marten, että nuoren Hohn-
steinin ja sinun Klarasi mäli käwisi
selwäksi, joka minusta näyttää päimä pai-
mältä luultllwammlllta".

„He omat molemmat wielä aiwan nuo-
ret", mastllsi Klaran isä.

j „Niin omatkin, enkä minä ai'okllan
wielä tänään rumeta puhemieheksi", lau-
sui humbeit. „Kuitenkin, kaititenkin on
tämä nuorukainen jo „wirassa ia ar-
mossa", hänen luonnonlllhjansa ja tai-

! tonsa herättämät huomiota, hänelle woi-
' Vaan ennustaa pikaista ja ehkä armo-z tästäkin maitutuslllaa. Puhuhan jos-
kus waimollest tästä asiasta; hän tietää
jo luultamllsti enemmän kuin me yhteensä.
Vaan kuuleppas! Tuollahan tulee nuori
joukkiomme laulaen muoritietä alas. „Sei-

.soopi Odenwaldilla Wiherjä lehtipuu —"

oikein, taaskin tuo wanha laulu. Kas,
lllulllllhan Ansgarkin sitä, ja wieläpä
niin kaikuwllsti ja erinomaisen paina-
wasti! No, siispä tahdon minäkin taas
kuunnella sitä lewollisena!"
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Jalava. 1: 50.
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laulujen ja tanssin kanssa. Kirjoittanut Edvard Szigligeti. Unkarin kie-
lesta suomentanut J. Szinnyei. 1: 50.

Lalli. Murhenaytelnia 5:ssa naytoksessa. Kirj. E. F. Jahnsson. 3 m.
J. V. Snellman'in kirjoituksia. Suomentanut ja esipulieella varustanut A.

Meurman. Ensimmainen, toinen ja kolmas vihko. a 1: 50.
Sevillan Parturi eli turlia varovaisuus. Komedia neljassii naytoksessa. Teh-

nyt Beaumarchais. Franskan kielesta suomentanut K. Cronstedt. (Suo-
mentaja-vainajan kuvalla varustettu.) 1: 50.
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